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UNIMASK - USER MANUAL - ENGLISH 

Important
For your own safety please read and remember the following instructi-
ons before use. If you have any questions, please contact the ma-
nufacturer or your distributor. Keep the manual for future reference.

1. Introduction
CleanAIR® UniMask is adapted for use with powered air purifying respi-
rators (hereinafter PAPR) CleanAIR® -
ssed air line breathing apparatuses (hereinafter “compressed air sys-
tems CleanAIR®) and thus provides protection of the respiratory tract.
The overpressure created in the headtop prevents contaminants 
from entering the breathing zone. This ensures the wearer’s comfort, 
even with long-term use. Breathing remains easy because the user 

UniMask provides respiratory protection and face protection against 
particles with high speed and high energy impact.

consult with the manufacturer or your supplier!

2. Limitations on use
1. Never use the hood in the following environments and under the 

following conditions:
• If oxygen concentration in the environment is lower than 17 %.
• In oxygen-enriched environments.
• In environments where the user lacks knowledge about the 

type of dangerous substances and their concentration.
• In environments that represent an immediate danger to life 

and health.
2. If the protection foil is damaged, replace it immediately.
3. The hood does not protect against hard shocks, explosions or 

corrosive substances.
4. Move to a secure location and take appropriate measures when 

any of the following problems occur while using the hood:
• 

any other problems with breathing.
• If you experience stench, irritation or an unpleasant taste 

while breathing.
• If you feel unwell or experience nausea.

5. -

change of odour in supplied air from the respirator.
6. Filters designed for capturing solid and liquid particles (particle 

-
signed for capturing gases do not protect the user against any 
particles. In the workplace contaminated with both particles and 

7. The material of the hood can cause allergic reactions to sensitive 
persons.

8. Pay attention to check the product before use. Do not use, if any 
part of the system is damaged.

9. Don’t put the hood on a hot surface.
10. This product is intended for use in environments with a tem-

perature range of 0 °C to + 60 °C with relative humidity of 
20 - 95 % Rh.

3. Control and spare parts replacement

By sliding the slider control knobs on the bottom front of the mask 

-

openings when entering the mask.

Changing the exhalation valve membrane
Remove the plastic cover followed by the old membrane. Put the 
new membrane on the plastic pin in the original place. Put the plastic 
cover back.

Replacing the visor
Shift the visor locks on both sides up (open) and remove the visor. 
Place the new visor on the same spot and shift both locks on the 

Removing the face seal
First remove the visor, then remove the face seal by pushing it out of 
the mask using your thumbs. The easiest way is to start on the side, 
just above the visor locks.

Start by placing the face seal grooves into the grooves of the shield 
on the left side, make sure the triangular indicators on both parts 
match. Hold the parts in the right position with one hand while 
pushing the parts in the right position with the other hand, starting 

4. Cleaning and maintenance

such as cold, heat, chemicals, sunlight or incorrect use. The hood 
should be checked on a daily basis on possible damage of its structu-
re on the inside and the outside. Careful use and correct mainte-
nance of the protective hood enhances operating life and improves 
your safety!

Checking before use:
Inspect that every part of the hood is undamaged and installed co-
rrectly.

Cleaning:
• After each work shift, clean the hood, check individual parts, and 

replace damaged ones.
• 

Avoid inhalation of harmful contaminants settled on individual parts!
• For cleaning of plastic parts use lukewarm water (up to +40 °C) 

with soap or another non-abrasive detergent, and a soft brush.
• The face seal can be washed in a washing machine or dishwasher 

at a maximum temperature of 30 ° C. The face seal can be dried in 
a dryer at a speed not exceeding 800 rpm. Wash the face seal se-
parately - it must be removed from the mask before maintenance.

• After cleaning individual parts with a damp cloth, it is necessary 
to rub them dry or let them dry at room temperature.

• Care for the visors and plastic parts, it is recommended to use the 
CleanAIR® ®klar-pilot Fluids.

Do not use acetone or other cleaning solvents!

5. Materials

Part Material

Hood Polyamide

Faceseal Neoprene or 3D polyamide knit

Visor TR1 Polycarbonate (PC) or amorphous polyamide (aPA)

Visor CR1
Cellulose propionate (CP) or polycarbonate(PC)/
PC+ABS

6. Storage conditions
Store the hood in a dry and clean place at room temperature, avoid 
direct sunlight (temperature range from -10 °C to +55 °C) with rela-
tive humidity between 20 and 95 % Rh).

7. Warranty
The warranty ensures that you will receive a replacement if a pro-
duct has any manufacturing or material defects that appear within 
12 months of the date of purchase. The warranty claim must be 
reported to the sales department/retailer. At the same time, proof of 

-
ry). The warranty can only be acknowledged if no interventions into 
the hood have been made.
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8. List of products and spare parts

Table 1: Product name and product code

Product code Product description
72 03 00.01 Protective face shield UniMask, grey
72 03 00.02 Protective face shield UniMask, blue
72 03 00.03 Protective face shield UniMask, orange
72 03 00.04 Protective face shield UniMask, red
72 03 00.08 Protective face shield UniMask, neoprene

Table 2: List of spare parts

Product code Product description
72 03 20/10
72 03 40 Head band UniMask
72 90 00 Spare visor TR1, clear
72 90 01 Spare visor TR1, yellow
72 90 03 Spare visor TR1, shade 3
72 90 05 Spare visor TR1, shade 5

72 90 90 Spare protective visor TR1, clear, aPA, chemicaly 
resistant

72 91 00 Spare visor CR1, clear, CP
72 03 50.01 Face seal UniMask, grey
72 03 50.02 Face seal UniMask, blue
72 03 50.03 Face seal UniMask, orange
72 03 50.04 Face seal UniMask, red
72 03 50.08 Face seal UniMask, neoprene
72 03 60 Protective hood UniMask, short
72 03 61 Protective hood UniMask, long
72 03 62 Protective hood UniMask, washable fabric

9. Approved combinations

Product code Product description Level of protection
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

The level of protection is also ensured even if classic rimmed 
glasses are used.

10.  These products are approved in compliance 

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

Declaration of Conformity is available at: 

Markings and symbols according to EN 166:

UniMask® frame marking:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask® compatible visors marking

Visor Description Visor marking Field 
of 
use

72 90 00 TR1, clear PC 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 
5 9

72 90 01 TR1, yellow PC 2C-1,2 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 03 TR1, shade 
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 05 TR1, shade 
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 90* TR1, clear aPA MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, clear CP MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, clear PC MS 1 FT 3 4 5
* not suitable for use in ATEX zone

Marking description

MS

166 Standard EN 166

3; 5

2C Code number - UV protection with good colour recog-
nition (EN 170)

2 Code number - UV protection (EN 170)

1,2; 
3; 5

Shade number - UV protection (EN 170)

1 Optical class

A (T) Mechanical strenght - High energy impact (190 m/s)

B (T) Mechanical strenght - Medium energy impact (120 m/s)

F (T) Mechanical strenght - Low energy impact (45 m/s)

S Mechanical strenght - Increased robustness

If the letter (A, B, F) is followed by the letter „T“, then the frame 
protects against impact at extreme temperatures (-5°C / +55°C)

3 Field of use - Liquids (droplets or splashes)

4 Field of use - Large dust particles

5

9 Field of use - Splashes of molten metal and penetration 
of hot solids

K

N Resistance to fogging
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1. 
CleanAIR®

PAPR) CleanAIR®

CleanAIR®

2. 
1. 

• 

• 
• 

• 

2. 

3. 

4. 

• 

• 

• 
5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 

3. 

4. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
® ®klar-pilot Fluids.

5. 
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6. 

7. 

8. 

72 03 00.01
72 03 00.02
72 03 00.03
72 03 00.04
72 03 00.08

72 03 20/10
72 03 40
72 90 00
72 90 01  TR1, 
72 90 03  TR1, 
72 90 05  TR1, 
72 91 00
72 03 50.01
72 03 50.02
72 03 50.03
72 03 50.04
72 03 50.08
72 03 60
72 03 61

72 03 62

9. 

30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

10. 

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

®:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

®

-

-

72 90 00 2C-1,2 MS 1 FT 
B 9 K N

3 4 5 9

72 90 01 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90 *
aPA

MS 1 FT 3 4

72 91 00 MS 1 S N 3 4 5
72 91 01 MS 1 FT 3 4 5

MS

166

3; 5

2C

2

1,2; 
3; 5 (EN 170)

1

A (T)

F (T)

S 



7

3

4

5

9

K

N

-

1. Úvod
Produkt CleanAIR® -

® (dále FVJ), nebo se systémy tlakového 
vzduchu CleanAIR® 

2. 
1. 

• 
• 

• 
• -

centrace.
• 

2. 

3. 
4. -

• 
-

• 
• 

5. 

6. -

7. 
8. -

9. Nepokládejte kuklu na horké povrchy.
10.  

3. 

-

-

-

-
-

4. 

-

• 

•  
-

• 

• 
-

• -

• -
® ®klar-pilot roztok.

5. Materály

Materiál
Kukla Polyamid

(aPA)

(PC)/PC + ABS

6. 
-
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7. Záruka

8. 

Popis produktu
72 03 00.01
72 03 00.02
72 03 00.03
72 03 00.04
72 03 00.08

Popis produktu
72 03 20/10
72 03 40
72 90 00
72 90 01
72 90 03
72 90 05
72 91 00
72 03 50.01
72 03 50.02
72 03 50.03
72 03 50.04
72 03 50.08
72 03 60
72 03 61
72 03 62

9. 
Popis produktu

30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

10.  Tyto produkty jsou schváleny v souladu s 

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
 

Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

UniMask®

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask®

Popis Ob-
last 
pou-

72 90 00 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 
5 9

72 90 01 2C-1,2 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 03 TR1, tmavost 
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 05 TR1, tmavost 
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 90* MS 1 FT 3 4

72 91 00 MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 MS 1 FT 3 4 5

MS

166 Standard EN 166

3; 5

2C
barev (EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1

A (T)

B (T)

F (T)

S 

3

4

5

9

K

N
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1. 

CleanAIR®

®

®

2. 

1. 
• 
• 
• 
• 

2. 

3. 

4. 

• 
• 
• 

5. 

6. 

8. 

9. 

10. 

3. 

4. 

• 

• 

• 

• 

• 
• ® ®

5. 

6. 

8. 
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9. 

30 00 00PA ®

51 M0 00FC MedicAER

81 00 00PA

51 00 00FCA

52 00 00CFA

63 00 00 2A

10. 

 
 

EN 166

Institute for testing and certification, a.s. 
Třída Tomáše Bati 299, 764 21 Zlín,Czech  Republic 
Notified body 1023

 

UniMask® 

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask® 

72 90 00 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 
5 9

72 90 01 2C-1,2 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 03 3/2-3 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 05 5/2-5 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 90* MS 1 FT 3 4

72 91 00 MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 MS 1 FT 3 4 5
*

MS

166

2C

2

 

1

S 

3

4

5

9

K

N

 
UNIMASK – BRUGERVEJLEDNING – DANSK

 
Vigtigt
Læs og husk denne vejledning før brug, af hensyn til din egen sik-
kerhed. Har du spørgsmål, bedes du kontakte producenten eller for-
handleren. Opbevar vejledningen til fremtidig brug.

1. Indledning
CleanAIR® UniMask er designet til brug med eldrevne luftrensende 
åndedrætsværn (i det følgende PAPR) CleanAIR® eller med kontinu-

fra CleanAIR®) og giver dermed beskyttelse af luftvejene.
Overtrykket, som etableres i hoveddelen, forhindrer forurenende 

-
sken er behagelig at have på, selv efter lang tids brug. Det er derfor 
nemt at trække vejret, fordi brugeren ikke behøver at kompensere 

UniMask giver åndedrætsværn og ansigtsbeskyttelse mod partikler 
med høj hastighed og høj energipåvirkning.
Hvis du ikke er sikker på, om hætten er egnet til en bestemt anven-
delse, skal du kontakte producenten eller din leverandør!

2. Begrænsninger ved brug
1. Brug aldrig hætten i følgende miljøer og under følgende forhold:

• Hvis iltkoncentrationen i omgivelserne er under 17 %.
• I iltberigede miljøer.
• 

deres koncentration.
• I miljøer, der repræsenterer en umiddelbar fare for liv og helbred.

2. Hvis beskyttelsesfolien er beskadiget, skal den straks udskiftes.
3. Hjelmen beskytter ikke mod hårde stød, eksplosioner eller æt-

4. Gå til en sikker placering, og tag passende foranstaltninger, når 
nogen af følgende problemer opstår, mens du bruger hætten:
• Hvis du oplever en betydelig stigning i vejrtrækningsmod-

stand eller andre vejrtrækningsproblemer.
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• Hvis du oplever stank eller irritation eller en ubehagelig smag 
i munden, mens du trækker vejret.

• Hvis du føler dig dårlig tilpas eller får kvalme.
5. 

-
ker en ændring i duften af den luft, som leveres af åndedrætsværnet.

6. 

er designet til at indfange gasser, beskytter ikke brugeren mod 

er forurenet med begge typer partikler og gasser.
7. Materialet i hætten kan forårsage allergiske reaktioner hos føl-

somme personer.
8. Vær opmærksom på at kontrollere produktet før brug. Må ikke 

anvendes, hvis nogen som helst del af systemet er beskadiget.
9. 
10. Dette produkt er beregnet til anvendelse i omgivelser med et tempera-

turområde fra 0 °C til +60 °C med en relativ fugtighed på 20-95 % Rh.

3. Betjening og udskiftning af reservedele
Justering af luftstrømmens retning
Ved at skubbe til skydeknapperne i bunden foran på masken kan du juste-
re luftstrømmen på tre måder (luftstrøm på visiret fra toppen, på visiret fra 
bunden og luftstrøm mod munden). Ved at lukke begge knapper kommer 
al luftstrømmen ind fra toppen. Ved at åbne begge knapper bliver luft-
strømmen fordelt jævnt mellem alle åbninger, når man tager masken på.

Udskiftning af udåndingsventilens membran
Fjern plastikdækslet og derefter den gamle membran. Sæt den nye mem-
bran på plastikstiften på det originale sted. Sæt plastikdækslet på igen.

Udskiftning af visiret
Skift visirlåsene på begge sider op (åben) og fjern visiret. Placer det 
nye visir på samme sted, og skift begge låse på siderne nedad (lås). 
Sørg for, at visiret passer korrekt. 

Fjernelse af ansigtsforseglingen
Fjern først visiret, fjern derefter ansigtsforseglingen ved at skubbe 

starte på siden lige over visirlåsen.

Montering af den nye ansigtsforsegling
Start med at anbringe ansigtsforseglingsrillerne i rillerne på skjoldet 
på venstre side, og sørg for at trekantindikatorerne på begge dele 
stemmer overens. Hold delene i den rigtige position med den ene 
hånd, mens du skubber delene til den rigtige position med den an-
den hånd, startende i toppen, efterfulgt af bunden og til sidst den 
modsatte side. Sørg for, at forseglingen passer korrekt på skjoldet. 

4. Rengøring og vedligeholdelse
Hjelmens levetid og visir påvirkes af mange faktorer såsom kulde, 
varme, kemikalier, sollys eller forkert brug. Hjelmen skal efterses 
dagligt for eventuelle skader på dens struktur både på inder- og 
ydersiden. Forsigtig brug og korrekt vedligeholdelse af beskyttelses-
hætten forlænger levetiden og forbedrer din sikkerhed!
Kontroller før brug
Kontrollér, at hver del af hætten er ubeskadiget og korrekt installeret.
Rengøring
• Efter hvert arbejdsskift skal du rengøre hætten, kontrollere de 

enkelte dele og udskift de beskadigede.
• Rengøring skal udføres i et lokale med tilstrækkelig ventilation. 

sig på de enkelte dele!
• Til rengøring af plastikdele skal du bruge lunkent vand (op til +40 °C) med 

sæbe eller et andet ikke-slibende rengøringsmiddel og en blød børste.
• Ansigtsforseglingen kan vaskes i en vaskemaskine eller opvaske-

maskine ved en maksimal temperatur på 30 °C. Ansigtsforseg-
lingen kan tørres i en tørretumbler med en hastighed, der ikke 

skal fjernes fra masken inden vedligeholdelse.
• Efter rengøring af individuelle dele med en fugtig klud, er det nød-

vendigt at gnubbe dem tørre, og lade dem tørre ved stuetemperatur.
• Det anbefales at bruge CleanAIR® ®klar-pilot-væsker til vedlige-

holdelse af visir og plastikdele.

Brug ikke acetone eller andre opløsningsmidler!

5. Materialer

Reservedel Materiale

Hætte Polyamid
Ansigtsforsegling Neopren- eller 3D-polyamidstrik

Visir TR1 Polycarbonat (PC) eller amorf polyamid 
(aPA)

Visir CR1 Cellulosepropionat (CP) eller polycarbonat  
(PC)/PC+ABS

6. Opbevaringsbetingelser
Opbevar hætten på et tørt og rent sted ved stuetemperatur, undgå 
direkte sollys (temperaturområde fra -10 °C til +55 °C med en relativ 
fugtighed på mellem 20 og 95 % Rh).

7. Garanti
Garantien sikrer, at du vil modtage en erstatning, hvis et produkt 
har nogen fremstillings- eller materialefejl, der viser sig inden for 12 
måneder fra købsdatoen. Garantikravet skal indberettes til salgsaf-
delingen/forhandleren. Samtidig skal købsbevis fremlægges (dvs. en 
faktura eller bevis for levering). Garantien kan kun anerkendes, hvis 
der ikke er blevet foretaget nogen indgreb i hætten.

8. Liste over produkter og reservedele
Tabel 1: Produktnavn og -version

Produktkode Produktbeskrivelse
72 03 00.01 Beskyttende ansigtsskjold UniMask, grå
72 03 00.02 Beskyttende ansigtsskjold UniMask, blå
72 03 00.03 Beskyttende ansigtsskjold UniMask, orange
72 03 00.04 Beskyttende ansigtsskjold UniMask, rød
72 03 00.08 Beskyttende ansigtsskjold UniMask, neopren

Tabel 2: Liste over reservedele

Produktkode Produktbeskrivelse
72 03 20/10
72 03 40 Hovedbånd UniMask
72 90 00 Reservevisir TR1, klart
72 90 01 Reservevisir TR1, gul
72 90 03 Reservevisir TR1, skygge 3
72 90 05 Reservevisir TR1, skygge 5
72 91 00 Reservevisir CR1, klart, CP
72 03 50.01 Ansigtsforsegling UniMask, grå
72 03 50.02 Ansigtsforsegling UniMask, blå
72 03 50.03 Ansigtsforsegling UniMask, orange
72 03 50.04 Ansigtsforsegling UniMask, rød
72 03 50.08 Ansigtsforsegling UniMask, neopren
72 03 60 Beskyttelseshætte UniMask, kort
72 03 61 Beskyttelseshætte UniMask, lang
72 03 62 Beskyttende hætte UniMask, vaskbart stof

9. Godkendte kombinationer

Produktkode Produktbeskrivelse Beskyttelsesniveau

30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
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81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

Beskyttelsesniveauet sikres også, selvom der bruges klassiske ind-
fattede briller.

10.  Disse produkter er godkendt i overensstem-
melse med følgende standarder:

Bemyndiget organ for CE-godkendelsen:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

Overensstemmelseserklæring er tilgængelig på: 

Mærkninger og symboler i henhold til EN 166:

UniMask® rammemærkning:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask® mærkning til kompatible visirer

Visir Beskrivelse Visirmærkning Anven-
del-
seso-
mråde

72 90 00 TR1, klar PC 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, gul PC 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, skygge 
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, skygge 
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, klar aPA MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, klar CP MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, klar PC MS 1 FT 3 4 5

* ikke egnet til brug i ATEX-zoner

Beskrivelse af mærkning

MS

166 Standard EN 166

3; 5

2C -
delse (EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1 Optisk klasse

A (T)

B (T)  
(120 m/s)

F (T)

S Mekanisk styrke - øget robusthed

Hvis bogstavet (A, B eller F) efterfølges af bogstavet "T", yder ud-
styret beskyttelse selv ved ekstreme temperaturer (-5 °C/+55 °C)

3

4

5

9

K
partikler

N Dugger ikke

UNIMASK – GEBRUIKERSHANDLEIDING – NEDERLANDS 

Belangrijk
Lees voor gebruik de volgende instructies goed door en onthoud 
deze voor uw eigen veiligheid. Neem in geval van vragen contact 
op met de fabrikant of uw distributeur. Bewaar de handleiding voor 
toekomstige raadpleging.

1. Inleiding
CleanAIR® UniMask is aangepast voor gebruik met elektrisch lucht-
zuiverende ademhalingstoestellen (hierna PAPR) CleanAIR® of met 
slangentoestellen geschikt voor continu stromende samengeperste 
ademlucht (hierna ‚samengeperste luchtsystemen CleanAIR®‘) en 
biedt bescherming van de luchtwegen.
De overdruk die wordt gecreëerd in de hoofdbedekking voorkomt dat 

-
gt het comfort voor de drager, zelfs bij langdurig gebruik. Ademen 

ondervindt.
UniMask biedt ademhalings- en gezichtsbescherming tegen hoges-
nelheidsdeeltjes en hogekrachtdeeltjes.
Als u niet zeker bent van de geschiktheid van de kap voor een spe-

uw leverancier.

2. Gebruiksbeperkingen
1. Gebruik het masker nooit in de volgende omgevingen en onder 

de volgende omstandigheden:
• Als de zuurstofconcentratie in de omgeving lager is dan 17%.
• In zuurstofverrijkte omgevingen.
• In omgevingen waarin de gebruiker weinig kennis heeft van 

• In omgevingen met een directe gevaar voor het leven en 
de gezondheid.

2. Vervang de beschermfolie onmiddellijk als deze is beschadigd.
3. De kap beschermt niet tegen harde schokken, explosies of bij-

4. Ga naar een veilige locatie en neem passende maatregelen wa-
nneer een van de volgende problemen zich voordoet tijdens het 
gebruik van de kap:
• Als u een aanzienlijke toename voelt in ademhalingsweer-

stand of bij andere problemen met ademen.
• Als u een vieze geur ruikt, geïrriteerde luchtwegen opmerkt 

of een onprettige smaak proeft tijdens het ademhalen.
• Als u zich onwel voelt of misselijk.

5. 

dat u een verandering van geur in de aangevoerde lucht van het 
ademhalingstoestel waarneemt.
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6. 
beschermen de gebruiker niet tegen gassen. Filters die 
op gassen beschermen de gebruiker niet tegen deeltjes. In een 
werkruimte die is verontreinigd met gassen en deeltjes, moeten 

7. Het materiaal van de kap kan allergische reacties veroorzaken 
bij gevoelige personen.

8. Let op dat u het product controleert voor gebruik. Als enig deel 
van het systeem is beschadigd, gebruik dit dan niet.

9. Leg de kap niet op een heet oppervlak.
10. Dit product is bedoeld voor gebruik in omgevingen met een tem-

peratuur van 0 °C tot +60 °C met een relatieve luchtvochtigheid 
van 20 - 95%.

3. Bediening en vervanging van onderdelen
Instellen van de luchtstroomrichting
Door de schuifknoppen aan de onderkant aan de voorkant van het 
masker te verschuiven, kan de luchtstroom in drie richtingen worden 
aangepast (luchtstroom op het vizier van bovenaf, op het vizier van 
onderaf en luchtstroom richting de mond). Als beide knoppen wor-
den gesloten, komt de luchtstroom van bovenaf. Als beide knoppen 
worden geopend, wordt de luchtstroom evenredig verdeeld over alle 
openingen.

Het uitademklepmembraan vervangen
Verwijder de kunststof kap en vervolgens het oude membraan. Stop 
het nieuwe membraan op de kunststof pen in de originele plek. 
Breng de kunststof kap opnieuw aan.

Schuif de viziervergrendelingen aan beide zijden omhoog (open) 
en verwijder het vizier. Plaats het nieuwe vizier op dezelfde plek en 
schuif beide vergrendelingen aan de zijkanten weer omlaag (ver-

Verwijder eerst het vizier, verwijder vervolgens de gezichtsafdichting 
door die uit het masker te drukken met uw duimen. Dit gaat het 
eenvoudigst als u aan de zijkant begint, net boven de viziervergren-
delingen.

Plaats eerst de gezichtsafdichtingsgroeven in de groeven van het 
masker aan de linkerkant, zorg ervoor dat de driehoekige marke-
ringen aan beide delen op elkaar aansluiten. Houd het geheel op 
de juiste positie met één hand en druk met de andere hand de ver-
schillende delen in de juiste plaats. Begin aan de bovenkant, vervol-

ervoor dat de afdichting goed aansluit op het masker. 

4. Schoonmaken en onderhoud
De levensduur van de kap en vizieren wordt beïnvloedt door veel 
factoren, zoals koude, hitte, chemicaliën, zonlicht of onjuist gebruik. 
De kap moet dagelijks worden gecontroleerd op mogelijke schade 

-
houd van de beschermkap verlengt de levensduur en verbetert uw 
veiligheid!

Controleren voor gebruik:
Controleer dat elke onderdeel van de kap onbeschadigd is en correct 
aangebracht.

Schoonmaken:
• Reinig de kap, controleer afzonderlijke onderdelen en vervang 

beschadigde onderdelen na elke dienst.
• Reiniging moet worden uitgevoerd in een ruimte met voldoende 

ventilatie. Voorkom inhalatie van schadelijke verontreiniging die is 
neergeslagen op afzonderlijke onderdelen.

• Gebruik lauwwarm water (tot +40 °C) met zeep of en ander ni-
et-schurend schoonmaakmiddel en een zachte borstel voor de 
reiniging van de kunststof onderdelen.

• De gezichtsafdekking kan in de wasmachine worden gewassen bij 
een maximum temperatuur van 30 °C. Vervolgens kan de afdek-
king worden gedroogd in een droger met een toerental van maxi-
maal 800 omw/min. Was de gezichtsafdekking afzonderlijk, deze 

• Na het reinigen van de afzonderlijke onderdelen met een vochtige 
doek is het nodig ze droog te wrijven of te laten drogen op ka-
mertemperatuur.

• Onderhoud de vizieren en kunststof onderdelen, gebruik van 
CleanAIR® ®Klar-pilot Fluids wordt aangeraden.

Gebruik geen aceton of andere schoonmaakmiddelen!

5. Materialen

Onderdeel Materiaal

Kap Polyamide

Gezichtsafdekking Neopreen of 3D-polyamide

Vizier TR1 Polycarbonaat (PC) of amorf polyamide 
(aPA)

Vizier CR1 Cellulosepropionaat (CP) of polycarbonaat 
(PC)/PC+ABS

6. 
Sla de kap op in een droge en schone plaats op kamertemperatuur 
en vermijdt direct zonlicht (temperatuurbereik van -10 °C tot +55 °C 
met relatieve luchtvochtigheid tussen 20% en 95%).

7. Garantie
De garantie zorgt ervoor dat u een vervangend product ontvangt 
indien uw product productie- of materiaalfouten bevat binnen 12 ma-
anden na aankoopdatum. Uw garantieverzoek dient u aan de verko-
opafdeling/verkoper te richten. U dient daarbij uw aankoopbewijs te 
verzenden (d.w.z. een factuur of leveringsbevestiging). De garantie 
kan alleen worden erkend als er geen onderbrekingen in de kap zijn 
aangebracht.

8. Lijst met producten en reserveonderdelen

Tabel 1: Productnaam en productcode

Productcode Productbeschrijving
72 03 00.01 Gezichtsbescherming UniMask, grijs
72 03 00.02 Gezichtsbescherming UniMask, blauw
72 03 00.03 Gezichtsbescherming UniMask, oranje
72 03 00.04 Gezichtsbescherming UniMask, rood
72 03 00.08 Gezichtsbescherming UniMask, neopreen

Tabel 2: Lijst met reserveonderdelen

Productcode Productbeschrijving
72 03 20/10 Beschermfolie UniMask, pak van 10 stuks
72 03 40 Hoofdband UniMask
72 90 00 Reservevizier TR1, helder
72 90 01 Reservevizier TR1, geel
72 90 03 Reservevizier TR1, kleur 3
72 90 05 Reservevizier TR1, kleur 5
72 91 00 Reservevizier CR1, helder, CP
72 03 50.01 Gezichtsafdichting UniMask, grijs
72 03 50.02 Gezichtsafdichting UniMask, blauw
72 03 50.03 Gezichtsafdichting UniMask, oranje
72 03 50.04 Gezichtsafdichting UniMask, rood
72 03 50.08 Gezichtsafdichting UniMask, neopreen
72 03 60 Beschermkap UniMask, kort
72 03 61 Beschermkap UniMask, lang
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72 03 62 Beschermkap UniMask, wasbare stof

9. Goedgekeurde combinaties

Productcode Productbeschrijving Beschermings- 
niveau

30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

Het beschermingsniveau is ook verzekerd bij gebruik van klassie-
ke bril met montuur.

10.  Dit product is goedgekeurd en voldoet aan de 
volgende normen:

Aangemelde instantie voor CE-goedkeuring:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

De verklaring van conformiteit is beschikbaar op: 

Markeringen en symbolen volgens EN 166:

Markering UniMask®-frame:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

Markering compatibele UniMask®

Beschrijving -
ring

Toe-
passingsge-
bied

72 90 00 TR1, helder PC 2C-1,2 MS 1 
FT B 9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, geel PC 2C-1,2 MS 1 
FT B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, tint 3 PC 3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, tint 5 PC 5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, helder aPA MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, helder CP MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, helder PC MS 1 FT 3 4 5

* niet geschikt voor gebruik in ATEX-zones

Beschrijving markering

MS

166 Standaard EN 166

3; 5

2C
kleurherkenning (EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1 Optische klasse

A (T)

B (T)
(120 m/s)

F (T)

S 

Indien de letter 'A', 'B' of 'F' gevolgd wordt door de letter 'T', biedt 
het frame bescherming tegen impact bij extreme temperaturen 
(-5 °C/+55 °C)

3

4

5

9
penetratie van hete vaste deeltjes

K

N Anticondens

UNIMASK – MANUAL DE USUARIO – ESPAÑOL

Importante

instrucciones antes de utilizar el producto. Si tiene alguna pregunta, 
-

zado. Guarde el manual para poder realizar las consultas necesarias 
en el futuro.

1. Introducción
La máscara CleanAIR® UniMask está adaptada para su uso con re-

sus siglas en inglés) CleanAIR®

aire comprimido CleanAIR®

aparato respiratorio.
-

garantiza el confort del usuario incluso en periodos de uso prolonga-

de impacto a alta velocidad y de alta potencia.

2. Limitaciones de uso
1. No utilice nunca la capucha en los siguientes entornos ni cuando 

se den las siguientes condiciones:
• 

17 %.
• 
• En entornos en los que el usuario no conozca el tipo de 

• En entornos que representen una amenaza inmediata para 
la vida y la salud.

2. -
diatamente.

3. La capucha no protege contra fuertes impactos, explosiones o 
sustancias corrosivas.
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4. Desplácese a un lugar seguro y tome las medidas oportunas 
en caso de que acontezca alguno de los siguientes problemas 
mientras utiliza la capucha:
• Si siente un incremento considerable en la resistencia a la 

• -
dables al respirar.

• Si no se encuentra bien o siente náuseas.
5. 

-
strado por el respirador.

6. 

impedir el paso de gases, no 

7. El material con el que está fabricada la capucha puede producir 
reacciones alérgicas en personas sensibles.

8. 

pieza del sistema.
9. 
10. 

rango de temperatura entre 0 °C y 60 °C y con una humedad 
relativa entre el 20 % y el 95 %.

3. 

Deslizando los mandos de la base frontal de la máscara, se puede 

el visor desde la parte superior, sobre el visor desde la parte inferior y 

iguales entre todas las aperturas al entrar en la máscara.

Sustitución de la membrana de la válvula de exhalación
Retire la cubierta de plástico y luego la membrana usada. Introduzca 
la nueva membrana en el pin de plástico en su lugar original. Vuelva 
a colocar la cubierta.

Sustitución del visor

-

encaja debidamente. 

Retirada del sello facial
En primer lugar, retire el visor, seguido del sello facial, sacándolo 
de la máscara empujando con los pulgares. La manera más fácil de 
hacerlo es empezar por el lateral, justo por encima de los seguros 
del visor.

Fijación del nuevo sello facial
Empiece alineando las muescas del sello facial con las muescas de 

indicadores triangulares de ambos lados coinciden. Sujete los com-

los componentes con la otra mano hasta que encajen. Empiece por 

que el sello facial está debidamente ajustado a la pantalla. 

4. 

incorrecto. Debe revisarse el estado de la capucha a diario por si 

mejorarán la seguridad de los usuarios!

Comprobaciones previas a su uso:
Compruebe que todas las piezas de la capucha están en perfecto 
estado y correctamente instaladas.

• Tras cada cambio de turno, limpie la capucha, compruebe cada 

• 

en las piezas!
• Para la limpieza de las piezas de plástico, utilice agua tibia (hasta +40 

• El sello facial puede lavarse en la lavadora o el lavavajillas a una 
temperatura máxima de 30 °C. El sello facial puede secarse en 
una secadora a una velocidad que no supere las 800 rpm. Lave el 
sello facial por separado. Debe retirarse de la máscara antes de 
realizar cualquier mantenimiento.

• 

temperatura ambiente.
• ® ®Klar-pi-

lot para el cuidado del visor y de las piezas de plástico.

5. Materiales

Pieza Material

Capucha Poliamida

Sello facial Neopreno o punto de poliamida 3D

Visor TR1 Policarbonato (PC) o poliamida amorfa (aPA)

Visor CR1 Propionato de celulosa (CP) o policarbonato (PC)/
PC+ABS (acrilonitrilo butadieno estireno)

6. Condiciones de almacenamiento
Guarde la capucha en un lugar limpio y seco a temperatura ambiente, 

entre -10 °C y +55 °C y rango de humedad de entre el 20 % y el 95 %).

7. 

-

será válida si la capucha no ha sido manipulada.

8. 

producto
72 03 00.01
72 03 00.02
72 03 00.03
72 03 00.04
72 03 00.08

Tabla 2: Lista de piezas de recambio

producto
72 03 20/10 Lámina protectora UniMask, paquete de 10 uds
72 03 40
72 90 00 Visor adicional TR1, transparente
72 90 01 Visor adicional TR1, amarillo
72 90 03 Visor adicional TR1, tono 3
72 90 05 Visor adicional TR1, tono 5
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72 91 00 Visor adicional CR1, transparente, CP
72 03 50.01 Sello facial UniMask, gris
72 03 50.02 Sello facial UniMask, azul
72 03 50.03 Sello facial UniMask, naranja
72 03 50.04 Sello facial UniMask, rojo
72 03 50.08 Sello facial UniMask, neopreno
72 03 60 Capucha protectora UniMask, corta
72 03 61 Capucha protectora UniMask, larga
72 03 62 Capucha protectora UniMask, tejido lavable

9. Combinaciones homologadas

producto producto
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

gafas con montura clásicas.

10.  Productos homologados conforme a las sigu-
ientes normas:

Organismo acreditado para la homologación CE:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

Marcado de la estructura UniMask®:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

Marcado de visores compatibles con UniMask®

Visor Descripción Marcado de visor Ámbito 
de uso

72 90 00 TR1, PC trans-
parente 

2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, PC 
amarillo 

2C-1,2 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 03 TR1, PC con 
tono 3 

3/2-3 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 05 TR1, PC con 
tono 5 

5/2-5 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 90* TR1, aPA 
transparente

MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, PC trans-
parente

MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, PC trans-
parente

MS 1 FT 3 4 5

* no adecuado para su uso en entornos potencialmente explosivos 
(ATEX)

Descripción de marcado

MS

166 Norma EN 166

3; 5

2C
reconocimiento del color (EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1

A (T)
(190 m/s)

B (T)
(120 m/s)

F (T)
(45 m/s)

S 

estructura protege contra los impactos incluso a temperaturas 
extremas (-5 °C/+55 °C)

3

4

5

9

K

N

UNIMASK – KASUTUSJUHEND – EESTI 

Tähtis
Oma ohutuse tagamiseks lugege enne kasutamist alltoodud juhiseid. 
Kui teil on küsimusi, võtke ühendust tootja või edasimüüjaga. Hoidke 
juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

1. Sissejuhatus
CleanAIR® UniMask on kohandatud kasutamiseks elektriliste õhku 
puhastavate respiraatoritega (edaspidi PAPR) CleanAIR® või pide-
va vooluga suruõhuvoolikuga hingamisaparaatidega (edaspidi „su-
ruõhusüsteemid CleanAIR®“) ja kaitseb hingamisteid.
Peakattes tekitatav ülerõhk takistab saasteainetel hingamistsooni 
sattuda. See tagab kasutajale mugavuse, isegi pikaajalisel kasuta-
misel. Hingamine on endiselt lihtne, kuna kasutaja ei pea ületama 
hingamistakistust.
UniMask tagab hingamiteede kaitse ja kaitseb nägu kiirelt lenduvate 
suure energiaga osakeste eest.
Kui te ei ole kindel, kas kate sobib konkreetsel otstarbel kasutami-
seks, konsulteerige tootja või tarnijaga!

2. Kasutamispiirangud
1. Ärge kasutage katet kunagi järgmistes keskkondades ja tingi-
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mustes:
• Kui hapnikukontsentratsioon keskkonnas on madalam kui 

17%.
• Hapnikuga rikastatud keskkondades.
• Keskkondades, kus kasutajal puudub teadmine ohtlikest 

ainetest ja nende kontsentratsioonist.
• Keskkondades, mis kujutavad otsest ohtu elule ning tervisele.

2. Kui kaitsekile on kahjustatud, asendage see kohe.
3. 

ainete eest.
4. Liikuge turvalisse asukohta ja võtke tarvitusele sobivad 

meetmed, kui katte kasutamisel ilmneb mõni järgmistest pro-
bleemidest:
• Kui tunnete märkimisväärset hingamistakistuse suurenemist 

või mis tahes muid hingamisprobleeme.
• Kui tunnete hingamise ajal lehka, ärritust või ebameeldivad 

maitset.
• Kui tunnete end halvasti või kui tunnete iiveldust.

5. 

välja iga kord, kui tunnete lõhnaerinevust respiraatorist väljuvas 
õhus.

6. -
Gaaside 

püüdmise

7. Katte materjal võib tundlikel inimestel tekitada allergilisi reakt-
sioone.

8. Enne kasutamist kontrollige toodet tähelepanelikult. Ärge kasut-
age seda, kui mingi osa süsteemist on kahjustatud.

9. Ärge asetage katet kuumale pinnale.
10. Toode on mõeldud kasutamiseks keskkondades, mille tem-

peratuur on vahemikus 0 °C kuni + 60 °C ja suhteline niiskus 

3. Juhtelementide ja varuosade asendamine
Õhuvoolu suuna reguleerimine
Maski alumises esiosas asuva liuguri juhtnuppude liigutamisega saab 
õhuvoolu reguleerida kolmes suunas (õhuvool visiiri ülemisest ser-
vast, õhuvool visiiri alumisest servast ja õhuvool suu suunas). Mõle-
ma nupu sulgemisel siseneb õhuvool ülevalt. Mõlema nupu avamisel 
jaotub õhuvool maski sisenedes kõigi avade vahel ühtlaselt.

Väljahingamiskapi membraani asendamine
Eemaldage plastkate ja seejärel vana membraan. Asetage uus mem-
braan plastikust nõelale samamoodi nagu seal oli vana membraan. 
Asetage plastkate tagasi.

Visiiri asendamine
Liigutage mõlemal küljel asuvad visiiri lukud üles (avatud asend) ja 
eemaldage visiir. Asetage uus visiir samale kohale ja liigutage mõle-
mal küljel asuvad visiiri lukud uuesti alla (lukustatud asend). Veen-
duge, et visiir istub õigesti. 

Näotihendi eemaldamine

Kõige lihtsam on alustada külgedelt, visiiri lukkude kohalt.

Uue näotihendi kinnitamine
Alustamiseks asetage näotihendi sooned kaitse vasaku külje soonte-
sse ja veenduge, et mõlema osa kolmnurksed märgid on ühes kohas. 
Hoidke osasid ühe käega õiges asendis ja suruge neid teise käega. 
Alustage ülevalt, seejärel alt ja lõpuks vastasküljelt. Veenduge, et 
tihend istub kaitsel õigesti. 

4. Hooldamine ja puhastamine
-

mus, kemikaalid, päikesepaiste või ebaõigel viisil kasutamine. Katte 
välist või sisemist struktuuri tuleb iga päev kontrollida võimalike ka-
hjustuste suhtes. Kaitsekatte hoolikas kasutamine ja nõuetekohane 

Kasutuseelne kontrollimine

Veenduge, et katte iga osa on kahjustamata ja õigesti paigaldatud.

Puhastamine
• 

ja asendage kahjustunud osad.
• Puhastamine tuleb läbi viia piisava ventilatsiooniga ruumis. 

Vältige kahjulike saasteainete sissehingamist, mis on langenud 
üksikutele osadele!

• Kasutage plastosade puhastamiseks leiget vett (kuni +40 °C) 
koos seebi või muude mitteabrasiivsete pesuainetega ja pehmet 
harja.

• Näotihendit võib pesta pesumasinas või nõudepesumasinas mak-
simaalsel temperatuuril kuni 30 °C. Näotihendit on lubatud kui-

hooldust tuleb see maskist eemaldada.
• Pärast üksikute osade niiske lapiga puhastamist tuleb need kui-

vaks hõõruda või jätta toatemperatuuril kuivama.
• Visiiride ja plastosade hooldamisel on soovitatav kasutada 

CleanAIR® ®klar-pilot puhastusvedelikke.

Ärge kasutage atsetooni ega teisi lahustipõhiseid puhas-
tusaineid.

5. Materjalid

Osa Materjal

Kate Polüamiidkiud

Näotihend Neopreenist või 3D-polüamiidist kudum

Visiir TR1 Polükarbonaat (PC) või amorfne polüamiid 
(aPA)

Visiir CR1 Tselluloospropionaat (CP) või polükarbonaat 
(PC)/PC+ABS

6. Hoiustamistingimused
Säilitage katet kuivas ja puhtas kohas toatemperatuuril, vältige ot-
sest päikesepaistet (temperatuurivahemik -10 °C kuni +55 °C, suh-
telise niiskuse vahemikus 20 kuni 95%).

7. Garantii
Garantii abil saate asendustoote, kui tootel on mis tahes tootmis- või 
materjaliviga, mis ilmneb 12 kuu jooksul pärast ostmiskuupäeva. Ga-
rantiinõue tuleb edastada müügiosakonnale või edasimüüjale. Samal 

loetakse kehtivaks vaid juhul, kui kattel pole tehtud muudatusi.

8. Toodete ja varuosade loend

Tabel 1: Toote nimi ja kood

Toote kood Toote kirjeldus
72 03 00.01 Kaitsev näokaitse UniMask, hall
72 03 00.02 Kaitsev näokaitse UniMask, sinine
72 03 00.03
72 03 00.04 Kaitsev näokaitse UniMask, punane
72 03 00.08 Kaitsev näokaitse UniMask, neopreen

Tabel 2: Varuosade loend

Toote kood Toote kirjeldus
72 03 20/10 Kaitsekile UniMask, 10 tk pakendis
72 03 40 Peapael UniMask
72 90 00 Tagavara visiir TR1, läbipaistev
72 90 01 Tagavaravisiir TR1, kollane
72 90 03 Tagavara visiir TR1, toon 3
72 90 05 Tagavara visiir TR1, toon 5
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72 91 00 Tagavara visiir CR1, läbipaistev, CP
72 03 50.01 Näotihend UniMask, hall
72 03 50.02 Näotihend UniMask, sinine
72 03 50.03
72 03 50.04 Näotihend UniMask, punane
72 03 50.08 Näotihend UniMask, neopreen
72 03 60 Kaitsekapuuts UniMask, lühike
72 03 61 Kaitsekapuuts UniMask, pikk
72 03 62 Kaitsev kapuuts UniMask, pestav kangas

9. Heaks kiidetud kombinatsioonid

Toote kood Toote kirjeldus Kaitsetase
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

Kaitsetage on tagatud ka klassikaliste raamiga prillide kasuta-
misel.

10.  Need tooted on heaks kiidetud vastavalt 
järgmistele standarditele:

Teavitatud asutus CE heakskiidu saamisel:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

Vastavusdeklaratsioon on saadaval järgmisel aadressil: 

Märgistus ja sümbolid vastavalt standardile EN 166:

UniMask®-i raami märgistus:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask®-iga ühilduvate visiiride märgistus

Visiir Kirjeldus Visiiri märgistus Kasu-
tusvald-
kond

72 90 00 TR1, 
läbipaistev, PC 

2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, kollane, 
PC 

2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, varjund, 
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, varjund, 
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, 
läbipaistev, 
aPA

MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, 
läbipaistev, CP

MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, 
läbipaistev, PC

MS 1 FT 3 4 5

* ei sobi kasutamiseks ATEX-tsoonis

Märgistuse kirjeldus

MS

166 Standard EN 166

3; 5

2C

2

1,2; 
3; 5

1 Optiline klass

A (T)
korral

B (T)
(120 m/s) korral

F (T)
korral

S Mehaaniline tugevus suurendatud vastupidavuse korral

Kui tähele „A“, „B“ või „F“ järgneb „T“, annab raam vastupidavuse 
ka äärmuslikel temperatuuridel (-5 °C/+55 °C)

3

4

5

9
vedelike läbitungimise eest

K Pinna vastupidavus peenosakeste kahjustuste suhtes

N Kaitse udustumise vastu

 

 
Tärkeää
Oman turvallisuutesi varmistamiseksi lue seuraavat ohjeet ennen 

1. Johdanto
CleanAIR® UniMask on CleanAIR®-merkkisissä koneellisissa epäpuh-
tauksia poistavissa hengityssuojaimissa (tästä lähtien PAPR) tai jatkuvan 
virtauksen paineilmahengityslaitteissa (tästä lähtien CleanAIR®-paineil-
majärjestelmät) käytettävä sovitin, joka suojelee hengitysteitä.
Ylipaine estää epäpuhtauksien pääsyn hengitystilaan. Tämä takaa 

helppoa, koska käyttäjän ei tarvitse voittaa suodattimen vastusta.
UniMask suojaa hengitysteitä ja kasvoja nopeilta ja suurenergisiltä 
hiukkasilta.

neuvoa valmistajalta tai toimittajalta!

2. Käytön rajoitukset
1. -

raavissa olosuhteissa.
• 
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• 
• -

neiden tyypistä ja niiden pitoisuuksista.
• 

2. 
3. 
4. Siirry turvalliseen paikkaan ja ryhdy asianmukaisiin toimiin, jos 

• Jos tunnet merkittävää hengitysvastuksen lisääntymistä tai 
muita hengitysongelmia.

• Jos haistat pahan hajun, tunnet ärsytystä tai epämiellyttävän 
maun hengittäessäsi.

• Jos et tunne oloasi hyväksi tai tunnet pahoinvointia.
5. Käytä moottoroidussa epäpuhtauksia poistavassa hengityssuo-

suodattimia. Vaihda suodatin aina, kun tunnet muutoksen suo-
jaimesta tulevan ilman hajussa.

6. Kiinteitä ja nestemäisiä hiukkasia suodattavat suodattimet 
(hiukkassuodattimet) eivät suojaa käyttäjää kaasuilta. Kaasuja 
suodattavat suodattimet eivät suojaa käyttäjää hiukkasilta. Jos 

-
telmäsuodattimia.

7. Päähineen valmistusmateriaali voi aiheuttaa allergisia reaktioita 
herkille käyttäjille.

8. -
män jokin osa on vahingoittunut, älä käytä sitä.

9. Älä aseta päähinettä kuumalle pinnalle.
10. 

3. Hallinta ja varaosien vaihto
Ilmavirran suunnan säätäminen
Säätämällä maskin edessä alhaalla olevia liukusäätimiä voit säätää 
ilmavirtaa kolmella tavalla (ilmavirta visiiriin ylhäältä, visiiriin alhaalta 
ja ilmavirta suuta kohden). Kun molemmat nupit suljetaan, kaikki 
ilmavirta tulee ylhäältä. Kun molemmat nupit avataan, ilmavirta 
jaetaan tasaisesti kaikkien aukkojen kesken sen saapuessa maskiin.

Uloshengitysventtiilin kalvon vaihtaminen
Irrota muovisuoja ja vanha kalvo. Aseta uusi kalvo muovitapin päälle 
alkuperäiselle paikalle. Aseta muovisuoja takaisin paikoilleen.

Visiirin vaihtaminen
-

ta uusi visiiri samaan paikkaan ja kytke molemmat lukot takaisin alas 
(lukittu). Varmista, että visiiri istuu kunnolla. 

Kasvotiivisteen irrottaminen

maskista peukaloillasi. Helpoin tapa on aloittaa sivulta, heti visiirin 
lukkojen yläpuolelta.

Uuden kasvotiivisteen kiinnittäminen
Aloita asettamalla kasvotiivisteen urat suojan uriin vasemmalla puo-
lella varmistaen, että molemman osan kolmiomerkinnät ovat koh-
dakkain. Pitele osia oikeassa paikassa yhdellä kädellä ja paina osat 
oikeaan asentoon toisella kädellä alkaen ylhäältä, sitten alhaalta ja 
lopuksi vastakkaiselta sivulta. Varmista, että tiiviste istuu kunnolla 
suojassa. 

4. Puhdistaminen ja ylläpito
Päähineen ja visiirin elinikään vaikuttavat monet tekijät, kuten kyl-

-
hine on tarkastettava päivittäin mahdollisten sisä- ja ulkorakenteen 

-

Tarkistus ennen käyttöä
Tarkista, että kaikki päähineen osat ovat vauriottomia ja asennettu 
kunnolla.

Puhdistus
• 

osat tarkistettava ja vaurioituneet osat vaihdettava.

• Puhdistus on suoritettava tilassa, jossa on hyvä ilmanvaihto. Vältä 
yksittäisten osien päälle laskeutuneiden haitallisten epäpuhtauk-
sien hengittämistä!

• Käytä muoviosien puhdistuksessa haaleaa vettä (enintään +40 
°C) ja saippuaa tai jotain muuta hankaamatonta puhdistusainetta 
sekä pehmeää harjaa.

• Kasvotiiviste voidaan pestä pesukoneessa tai astianpesukoneessa 
-

vatuskoneessa enintään 800 rpm:n nopeudella. Pese kasvotiiviste 

• Kun yksittäiset osat on puhdistettu kostealla liinalla, on tarpeen 

• Visiirin ja muoviosien puhdistamisessa on suositeltavaa käyttää 
CleanAIR® ®Klar-pilot -nesteitä.

Älä käytä asetonia tai muita liuotinaineita sisältäviä 
puhdistusaineita!

5. Materiaalit

Osa Materiaali

Päähine Polyamidi

Kasvotiiviste Neopreeni tai 3D-polyamidikudos

Visiiri TR1 (aPA)

Visiiri CR1 Selluloosapropionaatti (CP) tai polykarbonaatti 
(PC)/PC+ABS

6. Säilytysolosuhteet

7. Takuu
Takuu takaa, että tuote, jossa on valmistus- tai materiaalivikoja, 
jotka ilmenevät 12 kuukauden sisällä ostopäivästä, vaihdetaan. Ta-

vahvistetaan vain, jos päähinettä ei ole peukaloitu millään tavalla.

8. Tuote- ja varaosaluettelo
Taulukko 1. Tuotteen nimi ja tuotekoodi

Tuotekoodi Tuotekuvaus

72 03 00.01 Suojaava kasvosuojus UniMask, harmaa
72 03 00.02 Suojaava kasvosuojus UniMask, sininen
72 03 00.03 Suojaava kasvosuojus UniMask, oranssi
72 03 00.04 Suojaava kasvosuojus UniMask, punainen
72 03 00.08 Suojaava kasvosuojus UniMask, neopreeni

Taulukko 2. Varaosaluettelo

Tuotekoodi Tuotekuvaus

72 03 20/10 Suojakalvo UniMask, 10 kpl pakkaus
72 03 40 Pääpanta UniMask
72 90 00 Vara visiiri TR1, kirkas
72 90 01 Vara visiiri TR1, keltainen
72 90 03 Vara visiiri TR1, varjo 3
72 90 05 Vara visiiri TR1, varjo 5
72 91 00 Vara visiiri CR1, kirkas, CP
72 03 50.01 Kasvotiiviste UniMask, harmaa
72 03 50.02 Kasvotiiviste UniMask, sininen
72 03 50.03 Kasvotiiviste UniMask, oranssi
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72 03 50.04 Kasvotiiviste UniMask, punainen
72 03 50.08 Kasvotiiviste UniMask, neopreeni
72 03 60 Suojahuppu UniMask, lyhyt
72 03 61 Suojahuppu UniMask, pitkä
72 03 62 Suojahuppu UniMask, pestävä kangas

9. Hyväksytyt yhdistelmät

Tuotekoodi Tuotekuvaus Suojaustaso

30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

Klassisilla kehyksillä varustetut silmälasit eivät heikennä suojaustasoa.

10.  Nämä tuotteet on hyväksytty seuraavien 
standardien mukaisesti:

CE-hyväksyntää varten ilmoitettu laitos:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

Vaatimuksenmukaisuusvakuutus on saatavissa osoitteesta: 

EN 166 -standardin mukaiset merkinnät ja symbolit:

UniMask®-kehyksen merkintä:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask®-yhteensopivan visiirin merkintä

Visiiri Kuvaus Visiirin mer-
kintä

Käyttöa-
lue

72 90 00 2C-1,2 MS 1 FT 
B 9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, keltainen, 
PC 

2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, tummuus 
3, PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, tummuus 
5, PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90*
aPA

MS 1 FT 3 4

72 91 00 MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 MS 1 FT 3 4 5

* ei sovi käytettäväksi ATEX-alueella

Merkinnän kuvaus

MS

166 EN 166 -standardi

3; 5

2C
(EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1 Optinen luokka

A (T)

B (T)
(120 m/s)

F (T)

S 

Jos kirjaimen A, B tai F jälkeen tulee kirjain T, kehys suojaa iskuilta 

3

4

5

9 -
teiden aineiden läpäisy

K Kestää hienojen hiukkasten aiheuttamia pintavahinkoja

N Estää huurtumista

 
MODE D’EMPLOI UNIMASK – FRANÇAIS

 
Important
Veuillez lire et mémoriser les instructions suivantes avant tout usage 

contacter le fabricant ou votre distributeur. Conservez le manuel pour 
vous y référer dans le futur.

1. Introduction
UniMask de CleanAIR® est compatible avec les appareils respiratoires 

® (ci-après PAPR) ou avec les appareils respi-
ratoires à adduction d’air comprimé (ci-après systèmes CleanAIR® à 
air comprimé) et garantit ainsi la protection des voies respiratoires.
La surpression créée au niveau de la tête empêche les produits conta-
minants d’entrer dans la zone de respiration. Elle assure le confort du 
porteur, même en cas d’utilisation prolongée. La respiration reste facile 

UniMask garantit la protection des voies respiratoires et du visage contre 
les particules à grande vitesse ou ayant un impact riche en énergie.
Si vous n’êtes pas sûr que le masque est adaptée à une application 

2. 
1. Ne jamais utiliser le masque dans les environnements suivants 

et dans les conditions suivantes :
• si la concentration d’oxygène dans l’environnement est infé-

rieure à 17 %,
• dans des environnements enrichis en oxygène,
• -

samment de connaissances sur le type de substance dange-
reuse et sa concentration,

• dans des environnements qui représentent un danger immé-
diat pour la vie et la santé.

2. 
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3. Le masque ne protège pas contre les chocs violents, les explo-
sions ou les substances corrosives.

4. Déplacez-vous vers un endroit sûr et prenez les mesures ap-
propriées lorsque l’un des problèmes suivants survient lors de 
l’utilisation du masque :
• -

tance à la respiration ou tout autre problème respiratoire,
• si vous remarquez une odeur nauséabonde, un goût désa-

gréable ou ressentez une irritation en respirant,
• si vous ne vous sentez pas bien ou si vous avez des nausées.

5. -

détectez un changement d’odeur dans l’air fourni par le respirateur.
6. 

ne protègent pas l’utilisateur 

dans les zones contaminées par des particules et des gaz.
7. Le matériel du masque peut provoquer des réactions allergiques 

chez les personnes sensibles.
8. 

partie du système est endommagée.
9. Ne pas poser le masque sur une surface chaude.
10. Ce produit est destiné à être utilisé dans des environnements 

avec une plage de température de 0 °C à 60 °C, avec une humi-
dité relative de 20 à 95 % Rh.

3. 

Faites glisser la mollette de contrôle sur la partie inférieure à l’avant 
-

réparti entre toutes les ouvertures lorsqu’il entrera dans le masque.

Changer la membrane de la soupape d’expiration
Retirez la protection en plastique, puis l’ancienne membrane. Placez 
la nouvelle membrane sur la pointe en plastique à l’emplacement 
d’origine, puis repositionnez la protection.

Soulevez le système de verrouillage de la visière des deux côtés, puis 
retirez la visière. Placez la nouvelle visière au même endroit, puis 
rabaissez le système de verrouillage des deux côtés. Assurez-vous 
que la visière est bien en place. 

Retirez d’abord la visière, puis le joint d’étanchéité pour le visage en 
le poussant hors du masque avec les pouces. Le plus facile est de 
commencer par les côtés, juste au-dessus des systèmes de verrouil-
lage de la visière.

Commencez par placer les rainures du joint d’étanchéité dans celles 
de l’écran de protection du côté gauche, puis assurez-vous que les 
marques triangulaires correspondent des deux côtés. Tenez les 
pièces dans la position correcte d’une main, tout en poussant les 

bien en place sur l’écran de protection. 

4. Nettoyage et entretien
La durée de vie du masque et des visières dépend de nombreux fac-
teurs tels que le froid, la chaleur, les produits chimiques, l’exposition 
au soleil ou une mauvaise utilisation. Le masque doit être inspecté 

-
ture interne ou externe. Une utilisation soigneuse et un entretien 
correct du masque de protection en prolongent la durée de vie et 
améliorent votre sécurité !

celles-ci sont correctement installées.

Nettoyage
• Après chaque période de travail, nettoyer la partie reposant sur la tête, 

• 

ventilée. Évitez l’inhalation de poussières nocives déposées sur 
les composants !

• Pour le nettoyage des pièces en plastique utiliser de l’eau tiède 
(jusqu’à +40 °C) et du savon ou un autre détergent non abrasif 
et une brosse douce.

• Le joint d’étanchéité peut être lavé à la machine à laver ou au 
lave-vaisselle à une température max. de 30 °C. Le joint d’étan-
chéité peut être séché au séchoir à une vitesse ne dépassant 
pas 800 tours/minute. Laver le joint d’étanchéité séparément ; le 
retirer du masque avant entretien.

• 
humide il est nécessaire de les essuyer ou de les laisser sécher à 
température ambiante.

• Pour l’entretien des visières et des pièces en plastique, il est re-
commandé d’utiliser les produits CleanAIR® ®Klar-pilot.

5. 
Pièce Matériau
Masque Polyamide
Joint d’étanchéité 
pour le visage Maille en néoprène ou polyamide 3D

Visière TR1 Polycarbonate (PC) ou polyamide 
amorphe (aPA)

Visière CR1 Propionate (CP) ou polycarbonate (PC) 
de cellulose/PC+ABS

6. Conditions de stockage
Conservez le masque dans un endroit sec et propre à température 
ambiante, évitez les rayons directs du soleil (plage de température de 
-10 °C à +55 °C avec humidité relative comprise entre 20 et 95 % Rh).

7. Garantie
La garantie vous permet de recevoir un remplacement si un produit 
comporte des défauts matériels ou de fabrication qui apparaissent 
moins de 12 mois après la date d’achat. La réclamation de garan-
tie doit être communiquée au département des ventes/revendeur. 
Il faut simultanément présenter une preuve de l’achat (p. ex. une 
facture ou un bordereau de livraison). La garantie ne reste valide que 

8. 
Tableau 1. Nom et code du produit

Code produit Description du produit
72 03 00.01 Écran de protection du visage UniMask, gris
72 03 00.02 Écran de protection du visage UniMask, bleu
72 03 00.03 Écran de protection du visage UniMask, orange
72 03 00.04 Écran de protection du visage UniMask, rouge
72 03 00.08 Écran de protection du visage UniMask, néoprène

Tableau 2. Liste des pièces de rechange

Code produit Description du produit
72 03 20/10 Film protecteur UniMask, lot de 10
72 03 40 Bandeau UniMask
72 90 00 Visière de rechange TR1, transparente
72 90 01 Visière de rechange TR1, jaune
72 90 03 Visière de rechange TR1, teinte 3
72 90 05 Visière de rechange TR1, teinte 5
72 91 00 Visière de rechange CR1, transparente, CP
72 03 50.01 Joint d’étanchéité pour le visage UniMask, gris
72 03 50.02 Joint d’étanchéité pour le visage UniMask, bleu
72 03 50.03 Joint d’étanchéité pour le visage UniMask, orange
72 03 50.04 Joint d’étanchéité pour le visage UniMask, rouge



22

72 03 50.08 Joint d’étanchéité pour le visage UniMask, néoprène
72 03 60 Cagoule de protection UniMask, courte
72 03 61 Cagoule de protection UniMask, longue
72 03 62 Capuche de protection UniMask, tissu lavable

9. 

Code produit Description du produit Niveau de protection

30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

Le niveau de protection est aussi garanti même en cas d’utilisation de 
lunettes à monture classique.

10. 
suivantes :

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

 
 

La déclaration de conformité est disponible sur : 

® :

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

®

Description Avis sur les Champ 
d’utilisa-
tion

72 90 00 TR1, PC 
transparente 

2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, PC jaune 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, PC 
nuance 3 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, PC 
nuance 5 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, aPA 
transparente

MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, CP 
transparente

MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, PC 
transparente

MS 1 FT 3 4 5

* non adapté à un usage dans une zone ATEX

Description de l’avis

MS

166 Norme EN 166

3 ; 5

2C
couleurs (EN 170)

2

1,2 ; 
3 ; 5

1 Classe optique

A (T)

B (T)
(120 m/s)

F (T)

S 

l’équipement protègera contre les impacts à des températures 
extrêmes (-5 °C/+55 °C)

3

4

5
poussière

9
de métal fondu et la pénétration de solides chauds

K Résistance aux dommages en surface causés par les 

N Résistance à la formation de buée
 

UNIMASK – BENUTZERHANDBUCH – DEUTSCH

 
Wichtig
Bitte lesen und merken Sie sich vor Gebrauch die folgenden Anwei-
sungen, um Ihre eigene Sicherheit zu gewährleisten. Wenn Sie Fra-
gen haben, kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder Ihren Händler. 
Bewahren Sie das Handbuch zur späteren Bezugnahme auf.

1. Einleitung
CleanAIR® UniMask ist angepasst an die Verwendung mit den reinigen-
den Druckluftatemgeräten (im Folgenden PAPR genannt) CleanAIR® 
oder mit Dauerstrom-Druckluftatemgeräten (im Folgenden Druckluft-
systeme CleanAIR® genannt) und liefert somit Schutz für die Atemwege.
Der im Kopfteil erzeugte Überdruck verhindert das Eindringen von 
Verunreinigungen in die Atemzone. Dies stellt den Komfort des Trä-
gers auch bei längerer Tragezeit sicher. Die Atmung bleibt leicht, da 
der Benutzer nicht den Widerstand des Filters überwinden muss.
UniMask sorgt für Atemschutz und Gesichtsschutz gegen Partikel 
mit hoher Geschwindigkeit und hoher Aufprallenergie. Wenn Sie sich 
über die Eignung der Haube für eine bestimmte Anwendung nicht si-
cher sind, wenden Sie sich an den Hersteller oder Ihren Lieferanten!

2. Gebrauchsbeschränkungen
1. Verwenden Sie die Haube niemals in folgenden Umgebungen 

und unter folgenden Bedingungen:
• 

als 17 % ist.
• 
• In Umgebungen mit unbekannten gefährlichen Substanzen 

in unbekannter Konzentration.
• In Umgebungen, die eine unmittelbare Lebens- und Gesund-

heitsgefahr darstellen.
2. Falls die Schutzfolie beschädigt ist, tauschen Sie sie sofort aus.
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3. Die Haube schützt nicht vor schweren Erschütterungen, Explo-
sionen oder ätzenden Substanzen.

4. Begeben Sie sich in einen sicheren Bereich und ergreifen Sie 
geeignete Maßnahmen, wenn folgende Probleme bei der Ver-
wendung der Haube auftreten:
• -

re Probleme mit der Atmung auftreten.
• Wenn Sie einen üblen Geruch, eine Reizung oder einen unan-

genehmen Geschmack beim Atmen bemerken.
• Wenn Sie sich unwohl fühlen oder Übelkeit verspüren.

5. -
-

rung des Geruchs der vom Atemgerät gelieferten Luft bemerken.
6. 

von Gasen dienen, schützen nicht vor Partikeln. Wenn 
der Arbeitsplatz sowohl mit Partikeln als auch mit Gasen verun-
reinigt ist, müssen kombinierte Filter verwendet werden.

7. -
gische Reaktionen verursachen.

8. Bitte überprüfen Sie das Produkt vor dem Gebrauch. Nicht ver-
wenden, wenn ein Teil des Systems beschädigt ist.

9. Legen Sie die Haube nicht auf eine heiße Fläche.
10. Dieses Produkt ist für den Einsatz in Umgebungen mit einem 

Temperaturbereich von 0 °C bis +60 °C mit einer relativen Luft-
feuchtigkeit von 20 bis 95 % Rh vorgesehen.

3. 
Einstellen der Luftstromrichtung

-
den, kann der Luftstrom auf drei Arten eingestellt werden (Luftstrom 
am Visier von oben, am Visier von unten und Luftstrom in Richtung 

-

Austausch der Membran des Atemventils

-

Austausch des Visiers
-

ben und das Visier entfernen. Das neue Visier am selben Punkt auf-
setzen und beider Verriegelungen nach unten (verriegelt) schieben. 
Sicherstellen, dass das Visier richtig sitzt. 

Entfernen der Gesichtsabdichtung
-

dem sie aus mit den Daumen aus der Maske gedrückt wird. Am einfachs-
ten ist es, an der Seite direkt über den Visierverriegelungen zu beginnen.

Anbringen der neuen Gesichtsabdichtung
Damit beginnen, die Gesichtsabdichtungsnuten in die Nuten am 
Schirm auf der linken Seite einzusetzen, und dabei sicherstellen, dass 
die dreieckigen Markierungen an beiden Seiten übereinstimmen. Die 
Teile mit einer Hand in der richtigen Position halten und mit der ande-
ren Hand die Teile in die richtige Position drücken; dabei oben begin-
nen gefolgt von der Unterseite und am Ende die gegenüberliegende 
Seite. Sicherstellen, dass die Abdichtung richtig auf dem Schirm sitzt.

4. 
Die Lebensdauer der Haube und des Visiers hängt von vielen Fakto-
ren ab, z. B. von Kälte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder falsche 

Struktur, an der Innenseite und an der Außenseite überprüft werden. 

steigert die Lebensdauer und verbessert Ihre Sicherheit!
Überprüfung vor Gebrauch
Überprüfen Sie, ob jedes Teil der Haube unbeschädigt und korrekt montiert ist.

Reinigung
• Reinigen Sie nach jeder Arbeitsschicht die Haube, prüfen Sie die 

einzelnen Teile, und ersetzen Sie Teile, die beschädigt sind.
• Die Reinigung muss in einem Raum mit ausreichend Belüftung durch-

geführt werden. Vermeiden Sie das Einatmen von schädlichen Verun-

reinigungen, die sich auf den einzelnen Teilen abgesetzt haben!
• -

ser (bis zu +40 °C) mit Seife oder einem anderen nicht scheuern-
den Reiniger und eine weiche Bürste.

• Die Gesichtsabdichtung kann in einer Waschmaschine oder einer 
Spülmaschine bei einer maximalen Temperatur von 30 °C gewa-
schen werden. Die Gesichtsabdichtung kann in einem Trockner 
bei einer maximalen Drehzahl von 800 U/Min. getrocknet werden. 

von der Maske entfernt werden.
• Nach der Reinigung von einzelnen Teilen mit einem feuchten Tuch müs-

• 
CleanAIR® ®klar-pilot Flüssigkeiten zu verwenden.

5. Materialien

Teil Material

Haube Polyamid

Gesichtsabdeckung Neopren oder 3D Polyamid-Strick

Visier TR1 Polycarbonat (PC) oder amorphe Po-
lyamid

Visier CR1
Cellulosepropionat (CP) oder Polycar-
bonat  
(PC)/PC+ABS

6. Lagerungsbedingungen
Lagern Sie die Haube an einem trockenen und sauberen Ort bei 
Raumtemperatur. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung (Tem-
peraturbereich von -10 °C bis +55 °C, relative Luftfeuchtigkeit zwi-
schen 20 und 95 % Rh).

7. Garantie
Die Garantie stellt sicher, dass Sie einen Ersatz erhalten, wenn ein 
Produkt Material- oder Herstellungsfehler aufweist, die innerhalb von 
12 Monaten nach Erwerb des Produkts auftreten. Der Garantiean-
spruch muss der Verkaufsabteilung/Fachhändler mitgeteilt werden. 
Außerdem muss der Kaufnachweis eingereicht werden (d. h. Rech-
nung oder Lieferbescheinigung). Die Garantie kann nur anerkannt 

8. 

Tabelle 1: Produktname und Produktcode

Produktcode Produktbeschreibung
72 03 00.01 Gesichtsschutzschirm UniMask, grau
72 03 00.02 Gesichtsschutzschirm UniMask, blau
72 03 00.03 Gesichtsschutzschirm UniMask, orange
72 03 00.04 Gesichtsschutzschirm UniMask, rot
72 03 00.08 Gesichtsschutzschirm UniMask, Neopren

Tabelle 2: Liste der Ersatzteile

Produktcode Produktbeschreibung
72 03 20/10 Schutzfolie UniMask, Pack mit 10 Stk.
72 03 40 Kopfband UniMask
72 90 00 Ersatzvisier TR1, klar
72 90 01 Ersatzvisier TR1, gelb
72 90 03 Ersatzvisier TR1, Schirm 3
72 90 05 Ersatzvisier TR1, Schirm 5
72 91 00 Ersatzvisier CR1, klar, CP
72 03 50.01 Gesichtsabdichtung UniMask, grau
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72 03 50.02 Gesichtsabdichtung UniMask, blau
72 03 50.03 Gesichtsabdichtung UniMask, orange
72 03 50.04 Gesichtsabdichtung UniMask, rot
72 03 50.08 Gesichtsabdichtung UniMask, Neopren
72 03 60 Schutzhaube UniMask, kurz
72 03 61 Schutzhaube UniMask, lang
72 03 62

9. Zugelassene Kombinationen

Produktcode Produktbeschreibung Schutzklasse
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

Die Schutzklasse wird auch sichergestellt, wenn klassische Brillen mit 
Rahmen verwendet werden.

10. 

Benannte Stelle für die CE-Zulassung:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

 
 

Konformitätserklärung verfügbar unter: 

UniMask®

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

®

Visier Beschrei-
bung

-
nung

-
bereich

72 90 00 TR1, klar, PC 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, gelb, PC 2C-1,2 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 03 TR1, Farbton 
3, PC 

3/2-3 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 05 TR1, Farbton 
5, PC 

5/2-5 MS 1 FT B K N 3 4 5

72 90 90* TR1, klar, aPA MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, klar, CP MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, klar, PC MS 1 FT 3 4 5

MS

166 Norm EN 166

3; 5

2C
(EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1 Optische Klasse

A (T)  
(190 m/s)

B (T)  
(120 m/s)

F (T)  
(45 m/s)

S 

Wenn auf den Buchstaben (A, B, F) der Buchstabe „T“ folgt, dann 

(-5°C/+55°C)

3

4

5

9

K
Partikel

N Schutz vor Beschlagen

Fontos

-
-

1. 
A CleanAIR® UniMask CleanAIR®

-

CleanAIR® -

-

-

2. 
1. 

• 
• 
• 

-

• 
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az életre és az egészségre nézve.
2. 
3. 

4. Ha a csuklya használata során az alábbi problémák bármelyikét 
tapasztalja, menjen biztonságos helyre, és tegye meg a szüksé-
ges intézkedéseket:
• 

ha bármilyen más légzési problémát észlel.
• -

• Ha rosszul érzi magát vagy szédül.
5. 

6. -
gázokhoz 

7. 
személyekben.

8. -
szer bármely része sérült.

9. 
10. 

-

3. 

-

-

amikor bejut a maszkba.

-
nyag kupakot.

-

4. 

például a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a helytelen 

felszerelve.

• 
egyes alkatrészeket, és cserélje ki a sérülteket.

• 

• 
-

náljon, és egy puha kefét.
• 

-

• -
-

• ® 
®klar-pilot folyadékok használata ajánlott.

5. Anyagok

Alkatrész Anyag

Csuklya Poliamid

Szempajzs 
TR1

Polikarbonát (PC) vagy amorf poliamid (aPA)

Szempajzs 
CR1 PC+ABS

6. 
-

7. Garancia

8. 

72 03 00.01
72 03 00.02
72 03 00.03
72 03 00.04
72 03 00.08

72 03 20/10
72 03 40 UniMask fejpánt
72 90 00
72 90 01 Tartalék maszk TR1, sárga
72 90 03 Tartalék maszk TR1, 3. árnyalat
72 90 05 Tartalék maszk TR1, 5. árnyalat
72 91 00
72 03 50.01
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72 03 50.02
72 03 50.03
72 03 50.04
72 03 50.08
72 03 60
72 03 61
72 03 62

9. Jóváhagyott kombinációk

Védelmi szint
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

A védelmi szint még klasszikus szemüvegkeret esetén is bizto-

10. 

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

UniMask®

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask®

- -
nálási 
terület

72 90 00
PC 

2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, sárga, PC 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5

72 90 03 TR1, árnyalt, 
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5

72 90 05 TR1, árnyalt, 
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5

72 90 90*
aPA

MS 1 FT 3 4

72 91 00
CP

MS 1 S N 3 4 5

72 91 01
PC

MS 1 FT 3 4 5

MS

166 EN 166-os szabvány

3; 5

2C

2

1,2; 
3; 5

1 Optikai osztály

A (T)  
(190 m/s)

B (T)  
(120 m/s)

F (T)  
(45 m/s)

S 

a behatások ellen

3

4

5

9
szilárdanyagok behatolásával szembeni védelem

K

N

UNIMASK

1 .
CleanAIR® UniMask

CleanAIR®  (PAPR
 (”CleanAIR®

UniMask

2 .
1 .

 •.17%
 •
 •
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 •
2 .
3 .

4 .

 •

 •

 •
5 .

6 .

7 .

8 .

9 .
10 .0

.Rh % 20-95 +60

3 .

4 .

 •

 •

 • 
40

 •
30

800

 •

 •
.klar-pilot® CleanAIR®

5 .

TR1(aPA PC

CR1PC)/ CP
(PC+ABS

6 .

10
.(Rh 95 20 55

7 .

12

8 .

1

72 03 00.01UniMask
72 03 00.02UniMask
72 03 00.03UniMask
72 03 00.04UniMask
72 03 00.08UniMask

2

72 03 20/1010 UniMask
72 03 40UniMask
72 90 01 TR1
72 90 033 TR1
72 90 055 TR1
72 91 00CP CR1

72 03 50.01UniMask
72 03 50.02UniMask
72 03 50.03UniMask
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72 03 50.04UniMask
72 03 50.08UniMask

72 03 60UniMask
72 03 61UniMask
72 03 62UniMask

9 .

30 00 00PAAerGO®TH3
51 M0 00FCMedicAERTH3
81 00 00PABasicTH3

51 00 00FCAChemical 2FTH3
52 00 00CFAChemical 3FTH3

63 00 00Pressure2A
67 00 003B

10 .

:CE

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
 

Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 
 

 

:EN 166

®UniMask

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

®UniMask

72 90 00 PC TR1 2C-1,2 MS 1 FT B
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 PC TR12C-1,2 MS 1 FT B K N3 4 5

72 90 03 PC 3 TR13/2-3 MS 1 FT B K N3 4 5

72 90 05 PC 5 TR15/2-5 MS 1 FT B K N3 4 5

72 90 90*aPA TR1MS 1 FT3 4

72 91 00CP CR1MS 1 S N3 4 5

72 91 01PC CR1MS 1 FT3 4 5

ATEX

MS

166EN 166

3; 5(EN 169

2C(EN 170

2(EN 170

1,2; 
3; 5

(EN 170

1

A (T)195

B (T)120

F (T)45

S 

T A, B, F
 +55 -5

3

4

5

9

K

N

 UNIMASK – MANUALE UTENTE – ITALIANO

Importante
Per la propria sicurezza, leggere e ricordare le seguenti istruzioni 
prima dell’uso. In caso di domande, contattare il produttore o il distri-
butore. Conservare il manuale per una futura consultazione.

1. 
UniMask di CleanAIR® è compatibile con i respiratori con dispositivo 

® o con i re-

(di seguito „sistemi di aria compressa CleanAIR®“) e garantisce la 
protezione delle vie respiratorie.
La sovrapressione creata a livello della testa impedisce ai contami-
nanti di entrare nella zona di respirazione. Questo garantisce il com-
fort dell’utilizzatore, anche in caso di utilizzo per lunghi periodi. La 
respirazione rimane agevole perché l’utilizzatore non deve superare 

UniMask garantisce la protezione alle vie respiratorie e alla faccia 
contro particelle ad alta velocità e a impatto ad alta energia.

applicazione, consultare il produttore o il fornitore!

2. 
1. Non utilizzare mai il cappuccio nei seguenti ambienti e nelle se-

guenti condizioni:
• In ambienti in cui la concentrazione di ossigeno è inferiore 

al 17%.
• In ambienti arricchiti di ossigeno.
• In ambienti dei quali l’utilizzatore non conosce il tipo o la 

concentrazione delle sostanze pericolose.
• In ambienti che rappresentano un pericolo immediato per la 

vita e la salute.
2. Se la pellicola di protezione è danneggiata, sostituirla immedi-

atamente.
3. Il cappuccio non protegge da urti forti, esplosioni o sostanze 

corrosive.
4. Spostarsi in un luogo sicuro e adottare le misure adeguate qu-

alora si presenti uno dei seguenti problemi durante l’utilizzo del 
cappuccio:
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• 
respirazione o qualsiasi altro problema con la respirazione.

• Se si riscontra cattivo odore, irritazione o un sapore sgrade-
vole durante la respirazione.

• Se si prova malessere o nausea.
5. 

convogliata dal respiratore.
6. 

-
gettati per trattenere i gas non proteggono l’utilizzatore dalle 
particelle. Nel caso di un ambiente di lavoro contaminato sia da 

7. Il materiale del cappuccio può provocare reazioni allergiche in 
soggetti sensibili.

8. Controllare attentamente il prodotto prima dell’uso. Non utilizza-
rlo, se un componente del sistema risulta danneggiato.

9. 
10. Il prodotto è destinato all’utilizzo in ambienti con temperatura 

compresa fra 0 °C e +60 °C, con umidità relativa di 20-95%.

3. 

Far scorrere le manopole di controllo nella parte inferiore davanti la 

-
trambe le manopole vengono chiuse, tutta l’aria entrerà dall’alto. Se 
entrambe le manopole vengono aperte, l’aria sarà ripartita tra tutte 
le aperture quando entrerà nella maschera.

Rimuovere la protezione di plastica e la vecchia membrana. 
Posizionare la nuova membrana sul perno di plastica nella posizione 
originale e riposizionare la protezione di plastica.

Sollevare i sistemi di bloccaggio della visiera su entrambi i lati (aper-
to) e rimuovere la visiera. Posizionare la nuova visiera nella stessa 
posizione e abbassare i sistemi di bloccaggio su entrambi i lati (chiu-
so). Accertarsi che la visiera sia nella corretta posizione. 

Per prima cosa, rimuovere la visiera e poi la guarnizione per la faccia 
spingendola con i pollici fuori dalla maschera. Il modo più facile è 
quello di iniziare dai lati, appena sopra i sistemi di bloccaggio della 
visiera.

Iniziare a posizionare le scanalature della guarnizione per la faccia 
nelle scanalature dello schermo di protezione sul lato sinistro, assicu-
randosi che i simboli a forma di triangolo corrispondano su entrambi 
i lati. Tenere con una mano le parti nella giusta posizione e con l’altra 
mano spingerle nella giusta posizione, iniziando dalla parte superio-

-
arnizione sia posizionata correttamente nello schermo di protezione. 

4. 
La durata del cappuccio e delle visiere dipende da molti fattori come 
freddo, caldo, agenti chimici, raggi solari o utilizzo errato. È oppor-
tuno controllare ogni giorno il cappuccio per individuare eventuali 
danni alla struttura interna o esterna. L’attento utilizzo e la corretta 
manutenzione del cappuccio protettivo ne aumentano la vita opera-
tiva e migliorano la propria sicurezza!

Controlli prima dell’uso:
Controllare che ogni parte del cappuccio non risulti danneggiata e 
che sia installata correttamente.

• Dopo ogni turno di lavoro, pulire il cappuccio, controllare i singoli 
componenti e sostituire quelli danneggiati.

• -
te ventilato. Evitare di inalare contaminanti nocivi depositati sui 

singoli componenti!
• 

a +40 °C) con sapone o altro detergente non abrasivo e una 
spazzola morbida.

• Lavare la guarnizione per la faccia in lavatrice o lavastoviglie a 
una temperatura massima di 30 °C. Asciugare la guarnizione per 
la faccia in asciugatrice a una velocità di centrifuga non superiore 
a 800 rpm. Lavare la guarnizione per la faccia separatamente. È 
necessario rimuoverla dalla maschera prima di eseguire le opera-
zioni di manutenzione.

• Dopo aver pulito i singoli componenti con un panno umido, è 
necessario asciugarli con un panno o lasciarli asciugare a tem-
peratura ambiente.

• Per la cura delle visiere e delle parti in plastica si raccomanda di 
utilizzare il prodotto CleanAIR® ®Klar-pilot.

5. Materiali

Parte Materiale

Cappuccio Poliammide

Guarnizi-
one per la 
faccia

Maglia in neoprene o poliammide 3D

Visiera TR1 Policarbonato (PC) o poliammide amorfa (aPA)

Visiera CR1 Propionato di cellulosa (CP) o policarbonato (PC)/
PC+ABS

6. 
Conservare il cappuccio a temperatura ambiente e in un luogo asciu-
tto e pulito. Evitare la luce diretta del sole (intervallo di temperatura 
da -10 °C a +55 °C con umidità relativa tra 20 e 95%).

7. 
La garanzia assicura la possibilità di ricevere una sostituzione se un 

-
chino entro 12 mesi dalla data di acquisto. La richiesta di intervento 
in garanzia deve essere presentata al reparto vendite o al rivenditore. 
Contestualmente si deve presentare una prova di acquisto (cioè una 
fattura o una bolla di consegna). La garanzia può essere accettata 
solo se non sono stati apportati interventi al cappuccio.

8. Elenco dei prodotti e dei ricambi

Tabella 1: nome prodotto e codice prodotto

Codice prodotto Descrizione prodotto
72 03 00.01 Schermo di protezione per la faccia UniMask, grigio
72 03 00.02 Schermo di protezione per la faccia UniMask, blu
72 03 00.03 Schermo di protezione per la faccia UniMask, arancione
72 03 00.04 Schermo di protezione per la faccia UniMask, rosso
72 03 00.08 Schermo di protezione per la faccia UniMask, neoprene

Tabella 2: elenco dei ricambi

Codice pro-
dotto Descrizione prodotto

72 03 20/10 Pellicola di protezione UniMask, confezione da 10 pz.
72 03 40 Fascia per la testa UniMask
72 90 00 Visiera di ricambio TR1, trasparente
72 90 01 Visiera di ricambio TR1, gialla
72 90 03 Visiera di ricambio TR1, grado di oscurità 3
72 90 05 Visiera di ricambio TR1, grado di oscurità 5
72 91 00 Visiera di ricambio CR1, trasparente, CP
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72 03 50.01 Guarnizione per la faccia UniMask, grigia
72 03 50.02 Guarnizione per la faccia UniMask, blu
72 03 50.03 Guarnizione per la faccia UniMask, arancione
72 03 50.04 Guarnizione per la faccia UniMask, rossa
72 03 50.08 Guarnizione per la faccia UniMask, neoprene
72 03 60 Cappuccio protettivo UniMask, corto
72 03 61 Cappuccio protettivo UniMask, lungo
72 03 62 Cappuccio protettivo UniMask, tessuto lavabile

9. 

Codice prodotto Descrizione prodotto Livello di protezione
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

Il livello di protezione è assicurato anche se vengono utilizzati gli 
occhiali con la classica montatura.

10. 
ai seguenti standard:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

La dichiarazione di conformità è disponibile all’indirizzo: 

Marcatura e simboli secondo la normativa EN 166:

Marcatura telaio UniMask®:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

Marcatura visiere compatibili UniMask®

Visiera Marcatura 
visiera

Campo di 

72 90 00 TR1, PC 
trasparente 

2C-1,2 MS 1 FT 
B 9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, PC giallo 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, 3 PC 
oscurato 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, 5 PC 
oscurato 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, aPA 
trasparente

MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, CP 
trasparente

MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, PC 
trasparente

MS 1 FT 3 4 5

* non idoneo all’uso nella zona ATEX

MS

166 Standard EN 166

3; 5

2C
riconoscimento dei colori (EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1 Classe ottica

A (T)
(190 m/s)

B (T)
m/s)

F (T)
m/s)

S 

Se la lettera A, B o F è seguita dalla lettera T, il telaio protegge 
dagli urti persino a temperature estreme (-5 °C / +55 °C)

3

4
dimensioni

5

9
metallo fuso e penetrazione di solidi caldi

K

N Resistenza all’appannamento

1. Ievads
CleanAIR® -

®

®

2. 
1. -
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• 
• 
• 

• 
2. 
3. 

4. -

• 
-

mas.
• 

• 
5. 

-

6. -

7. 

8. 

9. Nenovietojiet aizsargkapuci uz karstas virsmas.
10. -

3. 

-

-

-

-

4. 
-

-

-

• -

• 

• 
-

• 

• 

• 
CleanAIR® ®

5. 

Aizsargkapuce

Maskas star-
plika

Vizieris TR1

Sejsegs CR1 -
s(PC)/PC+ABS

6. 

7. Garantija

-
-

-

8. 

kods
72 03 00.01
72 03 00.02 Aizsargmaskas starplika UniMask, zila
72 03 00.03
72 03 00.04 Aizsargmaskas starplika UniMask, sarkana
72 03 00.08

kods
72 03 20/10
72 03 40 Galvas lente UniMask
72 90 00
72 90 01 Rezerves maska TR1, dzeltena
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72 90 03 Rezerves maska TR1, 3. tonis
72 90 05 Rezerves maska TR1, 5. tonis
72 91 00
72 03 50.01
72 03 50.02 Maskas starplika UniMask, zila
72 03 50.03
72 03 50.04 Maskas starplika UniMask, sarkana
72 03 50.08
72 03 60
72 03 61
72 03 62

9. 

kods
 

30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

10. 
standartiem:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

UniMask®

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask®

Sejsegs Apraksts Sejsega -

joma

72 90 00 TR1, 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, dzeltens 
PC 

2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, tonis 3 PC 3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, tonis 5 PC 5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, MS 1 FT 3 4 5

MS

166 Standarts EN 166

3; 5

2C
(EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1

A (T)
sek.)

B (T)
sek.)

F (T)  
(45 m/sek.)

S 

(-5°C/+55°C)

3

4

5

9

K

N

Svarbu

-

1. 
® UniMask“ yra skirta naudoti su motorizuotais oro 

valymo respiratoriais (toliau vadinami PAPR) „CleanAIR®“ arba su 
-

mi „suspausto oro sistemomis „CleanAIR®

-

-

-
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2. Naudojimo apribojimai
1. -

gomis:
• 

%.
• Deguonies prisotintoje aplinkoje.
• 

• 
2. 
3. 

4. -

• 

• -

• 
5. -

6. 
, 

7. -

8. -

9. 
10. 

%.

3. 
Oro srauto krypties reguliavimas

-

-
-

Skydelio keitimas
-

tinkamai. 

4. 
-

-

-
virtintos.

Valymas
• -

skiras dalis ir pakeiskite,jei jos sugadintos.
• 

• Plastikines dalis valykite drungnu vandeniu (iki +40 °C) su muilu 
-

liu.
• 

-

-

• 

• 
„CleanAIR® ®

5. 

Dalis

Poliamidas

Antveidis Neopreno arba 3D poliamido tinklelis

Antveidis 
TR1 (aPA)

Antveidis 
CR1 (PC)/PC+ABS

6. 

7. Garantija

-

intervencija.

8. 

Gaminio kodas
72 03 00.01 Apsauginis veido skydelis „UniMask“, pilkas
72 03 00.02
72 03 00.03
72 03 00.04 Apsauginis veido skydelis „UniMask“, raudonas
72 03 00.08 Apsauginis veido skydelis „UniMask“, neoprenas

Gaminio kodas
72 03 20/10
72 03 40
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72 90 00 Atsarginis skydelis TR1, skaidrus
72 90 01 Atsarginis skydelis TR1, geltonas
72 90 03 Atsarginis skydelis TR1, 3 tamsumo lygis
72 90 05 Atsarginis skydelis TR1, 5 tamsumo lygis
72 91 00 Atsarginis skydelis CR1, skaidrus, CP
72 03 50.01 „UniMask“ antveidis, pilkas
72 03 50.02
72 03 50.03
72 03 50.04 „UniMask“ antveidis, raudonas
72 03 50.08 „UniMask“ antveidis, neoprenas
72 03 60 Apsauginis gaubtas UniMask, trumpas
72 03 61 Apsauginis gaubtas UniMask, ilgas
72 03 62 Apsauginis gobtuvas UniMask, plaunamas audinys

9. Patvirtinti deriniai

Gaminio kodas Apaugos lygis
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

-

10. 
nurodytus standartus:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

Atitikties deklaracija pateikiama adresu: 

UniMask®

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask®

Skydelis Nau-
dojimo 
sritis

72 90 00 TR1, skaidrus 
PC 

2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, geltonas 
PC 

2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, tamsintas 
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, tamsintas 
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, skaidrus 
aPA

MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, skaidrus 
CP

MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, skaidrus 
PC

MS 1 FT 3 4 5

* netinka naudoti ATEX zonose

MS

166 Standartas EN 166

3; 5

2C

2

1,2; 
3; 5

1

A (T)
poveikis (190 m/s)

B (T)
poveikis (120 m/s)

F (T)
poveikis (45 m/s)

S 

+55 °C)

3

4

5

9

K

N Atsparumas rasojimui

UNIMASK – BRUKERVEILEDNING – NORSK

Viktig
For din egen sikkerhet bes du lese og huske følgende instruksjo-
ner før bruk. Kontakt produsenten eller leverandøren hvis du har 
spørsmål. Ta vare på brukerhåndboken for fremtidig referanse.

1. Innledning
CleanAIR® UniMask er tilpasset for bruk med strømdrevne luftren-
sende respiratorer (heretter PAPR) CleanAIR® eller med kontinuerlig 
strømning av pusteledninger for trykkluftsledninger (heretter “tryk-
kluftsystemer CleanAIR®”) og gir dermed beskyttelse av luftveiene.

-
området. Dette sikrer brukerens komfort, selv ved langvarig bruk. 

-
stand.
UniMask gir åndedrettsvern og ansiktsbeskyttelse mot partikler med 
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høy hastighet og høy energipåvirkning.
Hvis du ikke er sikker på om hetten er egnet til et bestemt brukso-
mråde, kontakt produsenten eller leverandøren!

2. Begrensninger for bruk
1. Aldri bruk hetten i følgende omgivelser og under følgende for-

hold:
• Hvis oksygenkonsentrasjonen i miljøet er lavere enn 17 %.
• I miljøer med høyt oksygeninnhold.
• I omgivelser der brukeren mangler kunnskap om typen far-

• I miljøer som utgjør en umiddelbar fare for liv og helse.
2. Hvis beskyttelsesfolien er skadet må den skiftes ut umiddelbart.
3. Hetten beskytter ikke mot harde støt, eksplosjoner eller etsende 

4. Flytt deg til et trygt sted og gjennomfør egnede tiltak hvis noen 

• Hvis du føler betydelig økning i pustemotstand eller opplever 
noen andre problemer med å puste.

• Hvis du opplever vond lukt, irritasjon eller en ubehagelig 
smak når du puster.

• Hvis du føler deg uvel eller kvalm.
5. 

fra respiratoren.
6. 

for å beskytter ikke brukeren mot partikler. På ar-
beidsplasser som er kontaminert med både partikler og gasser 

7. Hettens materiale kan forårsake allergiske reaksjoner for føl-
somme personer.

8. Inspiser produktet nøye før bruk. Må ikke brukes hvis en del av 
systemet er skadet.

9. 
10. Dette produktet er beregnet til bruk i miljøer med en temperatur 

3. Kontroll og utskifting av reservedeler
Justere luftstrømningsretningen
Ved å skyve glidebryteren på bunnen foran på masken kan du jus-
tere luftstrømmen på tre måter (luftstrøm på visiret fra toppen, på 
visiret fra bunnen og luftstrømmen mot munnen). Ved å lukke begge 
knottene vil all luftstrøm komme inn fra toppen. Ved å åpne begge 
knottene vil luftstrømmen fordeles jevnt mellom alle åpninger når 
den kommer inn i masken.

Bytte utåndingsventilens membran
Fjern plastdekselet etterfulgt av den gamle membranen. Sett den 
nye membranen på plastpinnen på det opprinnelige stedet. Sett 
plastdekselet tilbake.

Bytte ut visiret
Skyv visirlåsene på begge sider opp (åpen) og fjern visiret. Plasser 
det nye visiret på samme sted, og skift begge låser på sidene ned 
igjen (lås). Forsikre deg om at visiret sitter som det skal. 

Fjerne ansiktsforseglingen
Fjern først visiret, fjern deretter ansiktsforseglingen ved å skyve det 
ut av masken ved hjelp av tommelen. Den enkleste måten er å starte 
på siden, rett over visirlåsene.

Feste den nye ansiktsforseglingen
Begynn med å plassere ansiktsforseglingssporene i sporene på skjol-
det på venstre side, sørg for at de trekantede indikatorene på begge 
delene stemmer overens. Hold delene i riktig posisjon med den ene 
hånden mens du skyver delene i riktig posisjon med den andre hån-
den, start på toppen, etterfulgt av bunnen og til slutt motsatt side. 
Forsikre deg om at tetningen sitter som den skal på skjoldet. 

4. Rengjøring og vedlikehold
Hetten og visirenes levetid påvirkes av mange faktorer som kulde, 
varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. Hetten bør sjekkes daglig for 

mulig skade på strukturen på innsiden og utsiden. Forsiktig bruk og 
riktig vedlikehold av vernehetten øker driftstiden og forbedrer sik-
kerheten din!

Inspisering før bruk:
Kontroller at hver del av hetten er uskadd og riktig installert.

Rengjøring:
• Etter hver arbeidsvakt må du rengjøre hetten, inspisere individu-

elle deler og skifte deler som er skadet.
• Rengjøring må utføres i et rom med tilstrekkelig ventilering. 

Unngå innånding av skadelige kontaminanter som ligger på de 
enkelte delene!

• Bruk lunkent vann (opp til +40 °C) med såpe eller et vaskemid-
del som ikke er skuremiddel og en myk børste til rengjøring av 
plastdeler.

• Ansiktsforseglingen kan vaskes i en vaskemaskin eller oppvask-
maskin ved en maksimumstemperatur på 30 °C. Ansiktsforseg-
lingen kan tørkes i en tørketrommel med en hastighet som ikke 

fjernes fra masken før vedlikehold.
• Etter rengjøring av delene med en fuktig klut, må de tørkes av 

eller de kan lufttørke i romtemperatur.
• For stell av visirene og plastdelene anbefales det å bruke 

CleanAIR® ®Klar-pilot Fluids.

Ikke bruk aceton eller andre løsemidler!

5. Materialer

Del Materiale

Hjelm Polyamid

Ansiktsforsegling Neopren eller 3D-polyamidstrikk

Visor TR1 Polykarbonat (PC) eller amorf polyamid (aPA)

Visor CR1 Cellulosepropionat (CP) eller polykarbonat 
(PC)/PC+ABS

6. Lagringsforhold
Oppbevar hetten på et tørt og rent sted ved romtemperatur, unngå 
direkte sollys (temperaturområde fra -10 °C til +55 °C med en relativ 
fuktighet mellom 20 og 95 % RF).

7. Garanti
Garantien sikrer at du vil motta en erstatning hvis et produkt har 
noen produksjons- eller materialdefekter som dukker opp inn 12 må-
neder etter kjøpsdatoen. Garantifordring må rapporteres til salgsav-
deling/detaljist. Samtidig må kjøpsbevis fremlegges (f.eks. en faktura 

er foretatt noen inngrep i hetten.

8. Liste over produkter og reservedeler

Tabell 1: Produktnavn og -nummer

Produktkode Produktbeskrivelse
72 03 00.01 Beskyttende ansiktsskjerm UniMask, grå
72 03 00.02 Beskyttende ansiktsskjerm UniMask, blå
72 03 00.03 Beskyttende ansiktsskjerm UniMask, oransje
72 03 00.04 Beskyttende ansiktsskjerm UniMask, rød
72 03 00.08 Beskyttende ansiktsskjerm UniMask, neopren

Tabell 2: Oversikt for reservedeler

Produktkode Produktbeskrivelse
72 03 20/10
72 03 40 Hodebånd UniMask
72 90 00 Reservevisir TR1, klar
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72 90 01 Reservevisir TR1, gul
72 90 03 Reservevisir TR1, skyggenummer 3
72 90 05 Reservevisir TR1, skyggenummer 5
72 91 00 Reservevisir CR1, klar, CP
72 03 50.01 Ansiktsforsegling UniMask, grå
72 03 50.02 Ansiktsforsegling UniMask, blå
72 03 50.03 Ansiktsforsegling UniMask, oransje
72 03 50.04 Ansiktsforsegling UniMask, rød
72 03 50.08 Ansiktsforsegling UniMask, neopren
72 03 60 Beskyttelseshette UniMask, kort
72 03 61 Beskyttelseshette UniMask, lang
72 03 62

9. Godkjente kombinasjoner

Produktkode Produktbeskrivelse Nivå på beskyttelse
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

Nivået på beskyttelsen er også sikret selv om det brukes klassis-
ke briller.

10.  Disse produktene er godkjent i samsvar med 
følgende standarder:

Teknisk kontrollorgan for CE-godkjenning:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

Samsvarserklæring tilgjengelig på: 

Merking og symboler i henhold til EN 166:

UniMask®-rammemerking:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask®-merking av kompatible visorer

Visor Beskrivelse Visor-merking Bruksfelt

72 90 00 TR1, klar PC 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, gul PC 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, skygge 
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, skygge 
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, klar aPA MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, klar CP MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, klar PC MS 1 FT 3 4 5

* ikke egnet for bruk i ATEX-sone

Merkingsbeskrivelse

MS

166 Standard EN 166

3; 5

2C
fargegenkjenning (EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1 Optisk klasse

A (T)

B (T)

F (T)

S 

gir rammen motstand selv ved ekstreme temperaturer 
(-5 °C/+55 °C)

3

4

5

9

K

N Motstand mot sløring

-
-

1. 
CleanAIR® -

® lub z 
-

®

-

-

-
-
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2. 
1. 

warunkach:
• 
• 
• 

• 

2. 

3. Kaptur nie chroni przed silnymi uderzeniami, eksplozjami ani 

4. 

podczas korzystania z kaptura:
• 

• 
smaku podczas oddychania.

• 
5. 

przeznaczonych do danego zasilanego aparatu oddechowego 

wykryciu zmiany zapachu powietrza podawanego z aparatu od-
dechowego.

6. 

Filtry zaprojektowane do 

7. 

8. -

9. 
10. 

od 20% do 95%.

3. 

-
worami podczas docierania do maski.

-
powiednio dopasowane. 

szybki.

-

4. 
-

-

-

-

• -

• 

• 

• -

• -
nieczne jest ich wytarcie do sucha lub wysuszenie w tempera-
turze pokojowej.

• ® ®Klar-pilot do 

5. 

Kaptur Poliamid

Uszczelnienie 
twarzy

Dzianina neoprenowa lub poliamidowa 3D

Szybka TR1

Szybka CR1 PC+ABS

6. 

-

od 20% do 95%).

7. 
Gwarancja zapewnia otrzymanie produktu zamiennego w przypad-

8. 

Tabela 1: Nazwa i kod produktu

Kod produktu Opis produktu
72 03 00.01
72 03 00.02
72 03 00.03
72 03 00.04
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72 03 00.08

Kod produktu Opis produktu
72 03 20/10 Folia ochronna UniMask, 10 sztuk
72 03 40 Opaska UniMask
72 90 00 Szybka zapasowa TR1, przezroczysta
72 90 01 Szybka zapasowa TR1, 
72 90 03 Szybka zapasowa TR1, 
72 90 05 Szybka zapasowa TR1, 
72 91 00 Szybka zapasowa CR1, przezroczysta, CP
72 03 50.01 Uszczelnienie twarzy UniMask, kolor szary
72 03 50.02 Uszczelnienie twarzy UniMask, kolor niebieski
72 03 50.03
72 03 50.04 Uszczelnienie twarzy UniMask, kolor czerwony
72 03 50.08 Uszczelnienie twarzy UniMask, neopren
72 03 60
72 03 61
72 03 62 Kaptur ochronny UniMask, tkanina zmywalna

9. 

Kod produktu Opis produktu
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

Poziom ochrony jest gwarantowany nawet w przypadku korzy-

10. 

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

®:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

®

Opis
-
-

nia

72 90 00 TR1, przezroczysty 2C-1,2 MS 1 
FT B 9 K N

3 4 5 9

72 90 01 2C-1,2 MS 1 
FT B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, przyciemniony 3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, przyciemniony 5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, przezroczysty 
poliamid bezp.

MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, przezroczysty MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, przezroczysty MS 1 FT 3 4 5

MS

166 Norma EN 166

3; 5

2C

2

1,2; 
3; 5

1 Klasa optyczna

A (T)
uderzenia (190 m/s)

B (T)
uderzenia (120 m/s) 

F (T)
(45 m/s)

S 

 
(-5°C / +55°C)

3

4

5

9

K

N

UNIMASK – MANUAL DO UTILIZADOR – PORTUGUÊS 

Importante

contactar o fabricante ou o seu distribuidor. Guarde o manual para 
consultas futuras.
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1. Introdução
O equipamento UniMask da CleanAIR® é adequado para usar com 

® ou 

(doravante „sistemas de ar comprimido CleanAIR®“), garantindo 

-

2. Limitações de uso
1. 

em seguida:
• 

17%.
• Em ambientes ricos em oxigénio.
• -

• Em ambientes que representem um perigo imediato para a 

2. -
mente.

3. -
stâncias corrosivas.

4. Afaste-se para um local seguro e tome as medidas adequadas 
caso algum dos problemas indicados em seguida ocorrer duran-
te o uso da viseira:
• -

• 
enquanto respira.

• 
5. 

6. -
-

capturarem gases 

7. 

8. 

9. 
10. Este produto destina-se a ser utilizado em ambientes com um 

intervalo de temperaturas de 0 °C a +60 °C com humidade re-
lativa de 20-95% Hr.

3. Controlo e substituição de peças sobressalentes

Deslize os botões de controlo na parte inferior da frente da máscara, 

uniformemente entre todas as aberturas ao entrar na máscara.

Trocar a membrana da válvula de expiração
Retire a tampa de plástico e em seguida a membrana antiga. Co-
loque a membrana nova no pino de plástico no local original. Volte a 
colocar a tampa de plástico.

Substituição da máscara
Desloque os fechos da máscara de ambos os lados para cima (abrir) 

-
sloque ambos os fechos nas laterais novamente para baixo (trancar). 

Remoção do vedante da face
Comece por remover a máscara e depois o vedante da face, em-
purrando-o para fora da máscara usando os polegares. A maneira 

-
cara.

Fixação do novo vedante da face
Comece por colocar as ranhuras do vedante da face nas ranhuras 

de que o vedante encaixa corretamente no escudo. 

4. 

para determinar se há danos no interior ou no exterior da estrutura. 

Inspecionar antes de usar:

apresenta danos e está instalada corretamente.

• 

• -

• 

macia.
• O vedante da face pode ser lavado numa máquina de lavar ou 

superior a 800 rpm. Lave o vedante da face em separado; tem de 

• 
necessário secá-las com um pano ou deixá-las secar à tempe-
ratura ambiente.

• 
® ®klar-pilot.

5. Materiais

Material

Viseira Poliamida

Vedante da 
face

Malha em neopreno ou poliamida 3D

Máscara TR1 Policarbonato (PC) ou poliamida amorfa (aPA)

Máscara CR1 Propionato de celulose (CP) ou policarbona-
to(PC)/PC+ABS

6. Condições de conservação
Conserve a viseira num local seco e limpo à temperatura ambiente, 
evite a luz direta do sol (intervalo de temperatura de -10 °C a +55 °C 
com uma humidade relativa entre 20 e 95% Hr).

7. Garantia

o que adquiriu se ocorrer qualquer defeito de fabrico ou de material 
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-
rantia deve ser apresentada ao departamento de vendas/retalhista. 
Simultaneamente, deve ser apresentada a correspondente prova de 
compra (ou seja, uma fatura ou um comprovativo de fornecimento). 

-

8. Lista de produtos e peças sobressalentes

produto
72 03 00.01
72 03 00.02
72 03 00.03
72 03 00.04
72 03 00.08

produto

72 03 20/10 10 unidades
72 03 40
72 90 00 Máscara sobressalente TR1, transparente
72 90 01 Máscara sobressalente TR1, amarela
72 90 03 Máscara sobressalente TR1, tonalidade 3
72 90 05 Máscara sobressalente TR1, tonalidade 5
72 91 00 Máscara sobressalente CR1, transparente, CP
72 03 50.01 Vedante de face UniMask, cinzento
72 03 50.02 Vedante de face UniMask, azul
72 03 50.03 Vedante de face UniMask, laranja
72 03 50.04 Vedante de face UniMask, vermelho
72 03 50.08 Vedante de face UniMask, neopreno
72 03 60
72 03 61
72 03 62

9. Combinações aprovadas

produto
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

10.  Estes produtos estão aprovados em confor-
midade com as seguintes normas:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Praga 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

Marcação da armação UniMask®:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

®

Máscara Descrição Marcação de 
máscaras

Campo 
de 

-
ção

72 90 00 TR1, transparente 
PC 

2C-1,2 MS 1 FT 
B 9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, amarelo PC 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, tonalidade 
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, tonalidade 
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, transparente 
aPA

MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, transparente 
CP

MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, transparente 
PC

MS 1 FT 3 4 5

Descrição da marcação

MS

166 Norma EN 166

3; 5

2C
reconhecimento de cor (EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1

A (T)
(190 m/s)

B (T)
m/s)

F (T)
m/s)

S 

protege contra impacto a temperaturas extremas (-5 °C/+55 °C)

3

4

5
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9

K

N Resistência ao embaciamento

1. 
®

® 

®

2. 
1. 

• 

• 
• 

• 

2. 

3. 

4. 

• 

• 

• 
5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 

3. 

4. 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
® 

®Klar-pilot.

5. 

(aPA)

(PC)/PC+ABS

6. 

7. 

8. 

72 03 00.01
72 03 00.02
72 03 00.03
72 03 00.04
72 03 00.08

72 03 20/10

72 03 40
72 90 00
72 90 01 TR1
72 90 03 TR1
72 90 05 TR1
72 91 00
72 03 50.01
72 03 50.02
72 03 50.03
72 03 50.04

72 03 50.08
72 03 60
72 03 61
72 03 62

9. 

30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

10. 

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

®:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

®

72 90 00 TR1, 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, 

3 PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, 

5 PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, MS 1 FT 3 4 5
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MS
Safety s.r.o.)

166

3; 5

2C

2

1,2; 
3; 5

1

A (T)
m/s)

B (T)
(120 m/s)

F (T)
(45 m/s)

S 

(-5°C/+55°C)

3

4

5

9

K

N

Important

-
-

1. Introducere
CleanAIR®

®

comprimat CleanAIR®

-

-

-
-

2. 
1. -

• 

• 
• 

• 

2. 
3. 

4. 
-

• 

• -

• 
5. -

aerului furnizat de dispozitivului respirator.
6. 

Filtrele proiectate pentru captarea gazelor -

7. -
sibile.

8. -

9. 
10. 

3. 

capacul din plastic.

-

-

4. 

-

-
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• 

• -
-

sele individuale!
• 

perie moale.
• 

• -

temperatura camerei.
• 

® ®klar-pilot.

5. Materiale

Material

-
licarbonat (PC)/PC+ABS

6. 

7. 

-

8. 

Cod produs Descriere produs
72 03 00.01 Scut facial UniMask, gri
72 03 00.02 Scut facial UniMask, albastru
72 03 00.03 Scut facial UniMask, portocaliu
72 03 00.04
72 03 00.08 Scut facial UniMask, neopren

Tabelul 2: Lista pieselor de schimb

Cod produs Descriere produs
72 03 20/10 Folie protectoare UniMask, pachet de 10 buc.
72 03 40
72 90 00
72 90 01  TR1, 

72 90 03  TR1, 
72 90 05  TR1, 
72 91 00
72 03 50.01
72 03 50.02
72 03 50.03
72 03 50.04
72 03 50.08
72 03 60
72 03 61
72 03 62

9. 

Cod produs Descriere produs
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

10. -

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

Marcaj pe cadru UniMask®:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

®

Descriere Dome-
niu de 
utili-

72 90 00 TR1, PC 
transparent 

2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5/9

72 90 01 TR1, PC galben 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, 3 PC 3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, 5 PC 5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5
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72 90 90 TR1, aPA 
transparent

MS 1 FT 3; 4

72 91 00 CR1, CP 
transparent

MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, PC 
transparent

MS 1 FT 3 4 5

Descriere marcaj

MS

166 Standardul EN 166

3; 5

2C
culorii (EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1

T
(190 m/s)

B (T)
(120 m/s)

F (T)
(45 m/s)

S 

-

°C)

3

4

5

9 -

K

N

1. 
CleanAIR® ® 

®

2. 
1. 

• 
17%.

• 
• 

• 

2. 
3. 

4. 

• 

• 

• 
5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 

3. 
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4. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
® ®

5. 

CP+PC+ABS

6. 

7. 

8. 

72 03 00.01
72 03 00.02
72 03 00.03

72 03 00.04
72 03 00.08

72 03 20/10
72 03 40
72 90 00
72 90 01  TR1, 
72 90 03  TR1, 
72 90 05  TR1, 
72 91 00
72 03 50.01
72 03 50.02
72 03 50.03
72 03 50.04
72 03 50.08
72 03 60
72 03 61
72 03 62

9. 

30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

10. 

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

®:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

®
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72 90 00 TR1, 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, 

3 PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, 

5 PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, MS 1 FT 3 4 5

MS
Safety s.r.o.)

166

3; 5

2C

2

1,2; 
3; 5

1

A (T)
m/s)

B (T)
(120 m/s)

F (T)
(45 m/s)

S 

(-5°C/+55°C)

3

4

5

9

K

N

UNIMASK – BRUKSANVISNING – SVENSKA

Viktigt

nedan innan du använder produkten. Om du har frågor, kontakta till-

1. Introduktion
CleanAIR® -
nande respiratorer (i fortsättningen PAPR) CleanAIR® eller med 

fortsättningen ”tryckluftsystemet CleanAIR®”) och som sålunda sky-
ddar luftvägarna.

från att komma in i andningsregionen. Detta garanterar bärarens 
bekvämlighet, även vid långvarig användning. Andningen är lätt ef-

-

2. Begränsningar
1. 

• Om luftens syrehalt ligger under 17 %.
• 
• 
• 

2. Om skyddsfolien skadas ska den bytas ut omedelbart.
3. 

ämnen.
4. 

problem uppstår medan masken används:
• 

andra andningsproblem.
• Om du upplever dålig lukt, irritation eller obehaglig smak vid 

andning.
• Om du upplever obehag eller mår illa.

5. 

6. 

 skyddar inte användaren mot par-

är kontaminerade med både partiklar och gaser.
7. Maskens material kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga 

personer.
8. Kontrollera produkten innan användning. Använd inte om någon 

del av systemet är skadad.
9. Ställ inte masken på en varm yta.
10. -

peraturintervall från 0 °C till +60 °C med relativ fuktighet på 

3. Kontroll och byte av reservdelar

kommer in i masken.

Byte av utandningsventilens membran
Ta bort plastlocket och sedan det gamla membranet. Sätt in det nya 
membranet på plaststiftet på den ursprungliga platsen. Sätt tillbaka 
plastlocket.

Byte av visiret
-

ret. Placera det nya visiret på samma plats och spänn fast de båda 
låsen igen (så att de låses). Kontrollera att visiret sitter som det ska. 

Borttagning av ansiktstätningen
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Att fästa den nya ansiktstätningen
-

ster sida, se till att de triangulära indikatorerna på de båda delarna 
matchar varandra. Håll delarna i rätt läge med en hand och tryck 

fortsätt med nederdelen och avsluta med de motstående sidorna. Se 
till att tätningen passar in korrekt på masken. 

4. Rengöring och underhåll
Maskens och visirets livslängd påverkas av många faktorer, till exem-
pel kyla, värme, kemikalier, solljus eller felaktig användning. Masken 

Kontroll före användning:
Kontrollera att alla delar av masken är oskadade och installerade 
på rätt sätt.

Rengöring:
• -

da delar och byta ut skadade delar.
• -

• Använd ljummet vatten (upp till +40 °C) med såpa eller något 

• 
vid en maxtemperatur på 30 °C. Ansiktstätningen kan torkas i 

Tvätta ansiktstätningen separat, den måste tas bort från masken 

• 
-

ratur.
• 

använder vätskorna CleanAIR® ®klar-pilot.

Använd ej aceton eller andra lösningsmedel!

5. Material

Del Material

Mask Polyamid

Ansiktstätning Neopren eller 3D polyamidnät

Visir TR1 Polykarbonat (PC) eller amorf polyamid (aPA)

Visir CR1 Cellulosapropionat (CP) eller polykarbonat 
(PC)/PC+ABS

6. Förvaringsförhållanden

borta från direkt solljus (mellan -10 °C och +55 °C med relativ fukti-
ghet mellan 20 och 95 % Rh).

7. Garanti
Garantin ser till att du kan få en ersättningsenhet om produkten har 
tillverknings- eller materialfel som syns inom 12 månader från in-

måste uppvisas på samma gång (t.ex. faktura, leveransbekräftelse). 
Garantin godtas bara om inga ingrepp gjorts i masken.

8. Lista över produkter och reservdelar

Tabell 1: Produktnamn och produktkod

Produktkod Produktbeskrivning
72 03 00.01 Skyddande ansiktsmask UniMask, grå
72 03 00.02 Skyddande ansiktsmask UniMask, blå
72 03 00.03 Skyddande ansiktsmask UniMask, orange

72 03 00.04
72 03 00.08 Skyddande ansiktsmask UniMask, neopren

Produktkod Produktbeskrivning
72 03 20/10
72 03 40 Huvudband UniMask
72 90 00 Reservvisir TR1, transparent
72 90 01 Reservvisir TR1, gult
72 90 03 Reservvisir TR1, toningsgrad 3
72 90 05 Reservvisir TR1, toningsgrad 5
72 91 00 Reservvisir CR1, transparent, CP
72 03 50.01 Ansiktstätning UniMask, grå
72 03 50.02 Ansiktstätning UniMask, blå
72 03 50.03 Ansiktstätning UniMask, orange
72 03 50.04
72 03 50.08 Ansiktstätning UniMask, neopren
72 03 60 Skyddshuva UniMask, kort
72 03 61 Skyddshuva UniMask, lång
72 03 62 Skyddshuva UniMask, tvättbart tyg

9. Godkända kombinationer

Produktkod Produktbeskrivning Skyddsnivå
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

används.

10.  Dessa produkter är godkända i enlighet med 
följande standarder:

Meddelat organ för CE-godkännande:

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

Märkningar och symboler enligt EN 166:

UniMask® rammärkning:

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask®
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Visir Beskrivning Visirmärkning An-
vänd-
ningso-
mråde

72 90 00 TR1, klar PC 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 TR1, gul PC 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, toning 
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 05 TR1, toning 
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* TR1, klar aPA MS 1 FT 3 4

72 91 00 CR1, klar CP MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 CR1, klar PC MS 1 FT 3 4 5

Beskrivning av märkningen

MS

166 Standard EN 166

3; 5

2C
(EN 170)

2

1,2; 
3; 5

1 Optisk klassning

A (T)

B (T)
m/s)

F (T)

S 

-
ståndskraftig även vid extrema temperaturer (-5 °C/+55 °C)

3

4

5

9
inträngning av heta fasta ämnen

K

N Resistans mot dimbildning

UNIMASK – KULLANIM KILAVUZU – TÜRKÇE 

1. 
CleanAIR® UniMask, CleanAIR® elektrikli hava temizleme respi-

®

-

2. 
1. -

• 
• 
• 

• 
2. 
3. 

4. 

• 
hissederseniz.

• 
tat hissederseniz.

• 
5. -

-

6. 

hapsetmek

7. 
olabilir.

8. 

9. 
10. 

3. 

-
-

dan emin olun. 

-

-
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-
-

dan emin olun. 

4. 

-

-

• -

• 
-

• 

• -

• -

gerekmektedir.
• ® ®Klar-pilot 

5. 

Malzeme
Poliamit

Polikarbonat (PC) veya amorf poliamid (aPA)

Selüloz propiyonat (CP) veya polikarbonat  
(PC)/PC+ABS

6. 

7. Garanti

-

8. Ürün ve yedek parça listesi

Ürün kodu
72 03 00.01 UniMask koruyucu yüz siperi, gri
72 03 00.02 UniMask koruyucu yüz siperi, mavi
72 03 00.03 UniMask koruyucu yüz siperi, turuncu
72 03 00.04
72 03 00.08 UniMask koruyucu yüz siperi, neopren

Ürün kodu
72 03 20/10
72 03 40
72 90 00
72 90 01  TR1, 
72 90 03  TR1, ton 3
72 90 05  TR1, ton 5
72 91 00
72 03 50.01
72 03 50.02
72 03 50.03
72 03 50.04
72 03 50.08
72 03 60
72 03 61
72 03 62

9. 

Ürün kodu Koruma düzeyi
30 00 00PA AerGO® TH3
51 M0 00FC MedicAER TH3
81 00 00PA Basic TH3
51 00 00FCA Chemical 2F TH3
52 00 00CFA Chemical 3F TH3
63 00 00 Pressure 2A
67 00 00 Pressure Flow Master 3B

10. 

EN 12941:1998+A2:2008 & EN 14594:2005
Occupational Safety Research Institute, v.v.i. 
Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prag 1, Czech Republic 

EN 166
 

 

 

UniMask®

EN 166 MS 3 4 5 9 FT B 5/2-5

UniMask®

72 90 00 2C-1,2 MS 1 FT B 
9 K N

3 4 5 9

72 90 01 2C-1,2 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 03 TR1, renk tonu 
3 PC 

3/2-3 MS 1 FT 
B K N

3 4 5
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72 90 05 TR1, renk tonu 
5 PC 

5/2-5 MS 1 FT 
B K N

3 4 5

72 90 90* MS 1 FT 3 4

72 91 00 MS 1 S N 3 4 5

72 91 01 MS 1 FT 3 4 5

MS

166 Standart EN 166

3; 5

2C

2

1,2; 
3; 5

1

A (T)  
(190 m/sn)

B (T)

F (T)  
(45 m/sn)

S 

3

4

5

9

K

N
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Illustrational manual

Changing exhalation valve membrane



53

Removing the face seal
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1

3

2

4
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